Trauer-Hymne

The Anthem which was Perform’d in Westminster Abbey
at the Funeral of Her most Sacred Majesty Queen Caroline

Georg Friedrich Hindel
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1. Orchester - Einleitung  tacet
2. Chor
Larghetto e staccato ——
L 9 15 1 I L 1 ) I N i ) { —1 1 lD ]10 gi"‘ l’ l’.
Violino | L S S i o e e S e S o e o e H } e
J [ 4 " 1 T T < 1
— N P
N 4 ol 0% "T I CN t N o N 5 F”) ZZ . -
e ISSESr=saS e ST
T T M T T
t 1 T 1 } . QO
= =+ttt = R\
Detr du vom Tod er stan - - ot
Oh  Thou that |hath E - ter A
= = = — = = ) = G—
o~ —
+ D
—_— (J P
- - - = = - = = b\)
\OQ/
D
<
i
—:L 0 -
- O
N = =
S
,Z&O(\A,m - _ Y
N =————=
@ a  du vom Tod er -
Jh Tlllou that h.ath E -
Fagotti col Basso
===
Der du vom Tod er-
Oh Thou that hath E

© 1967/1996 by Carus-Verlag, Stuttgart — CV 10.212/05
Vervielfaltigungen jeglicher Art sind gesetzlich verboten./ Any unauthorized reproduction is prohibited by law.
Alle Rechte vorbehalten / All rights reserved /2010 / Printed in Germany / www.carus-verlag.com



Violino 1

27
[ —_—— ! = —f—e
5 e —= ' o ——
Det du vom Tod er - stan den bist,
AL Oh Thou that hath E - ter nal Life,
At - - - — i —
105
ANAY.4
J
0
A - - - - - -
1cy
AN ¥4
J
8
1
)2V 2 P - - - —
: 3 ©
-stan - den bist,
-ter - nal Life,
33
b ) . R
==t : = = : 3
& |
P == 3
O\
e - = .
wr
J
O | QO
11
&b = = = e
J
a » %’Q -
—t PR XK.« N )
25 = = = — (}}_—E
Ky - ¢/ i- b. - -
(J@
b\}
\QJ
<
37 AS)

I —rt e
= == £
ste e - le - i-son,
A
Iy ) N
- g l’. N
Chri -
X J;-_g:ﬂ:ifs_*:g
Ky -1 -e e-le - -
P~ - d— a———
.o U ) F 1
. v L v I
. V L4 L4
-80 | Qy OK\QO i son! Herr, er - bar - me dich!
Q Lord, a - bide with us!
o X — p— , e —=
) O —1 T—7 { - a0l 4 g o g
S e e : S
Q,QO e - - i - - lson! Hert,
Y Lord,
W —
I e e
\ 1f - iV ) <
S ===
- 0\? le - i-son, e - le - i - |son!
=N : 5 e — =
8 - F—r—F
?\0 _on, e - le - - i - sonl

Carus 10.212/05



43
=
N I N N N - N »

- & }. ;S jl 7 S i £ ‘F —X r  — ﬂn

J + 1 1
Herr! Herr! Herr! Herr! Herr! Herr, er -

Al Lord! ‘Lord! Lord! Lord! Lord! Lord! Lord! Lord, a-
= — T 5 4 T y i —X I v 2 i; v — ] T
W 1 & & ‘}‘ & & _— . & p % —

—g er-l?ar-n?edxc ! Hers! Here! Herr! Herr! Herr! Herr, er-
a-bidewithus!

A L— Dldeutthus. Lord! Lord! Lord! Lord! Lord ! Lord a-
#57;} ZFQ_T—F'——— — q ] , o » 2 . 4 f y e
\‘}, ! T ’ ¥ -~ 5 PN + PN % N 1  S—
he Herr, ﬂt er - bar - medich! Herr ! Herr! Herr ! Herr, er-

Lord, a-bidewithus! _Lord! Lord! Lord! Lord, a -
Yty = + P . —— —— be
B2 = eSS S S S SS S E=ac=——
Herr, er - bar - me dich, Herr, er-
Lord, a-bide with us, Lord, a-
47
1) | o ~. e P -
HPT—f——»+ T o be }
1=t i ;e T SRS £
me — i - - me dich, Herr, er - bar - me
with us, Lord, a - |bide with
B — I —— I ]
e S— i ———— A —
- - me dich, Herr, er - bar N \
with us, Lord, a - bi’ |
P s A N\
e i — —— e 2
- ¥ +— 1 —® - \\) _:‘:
- - me dich, Herr, er e ar (/’Z)‘
with us, Lord. s ..
» _ b.
1] - =Y —_—
¥  — - Q %
T T - Y = —
- - me dich, Her ~ 6\5 dich, er-
bide —— with us, a - bide with us, L¢ \QJ us, a-
N

51 <§\rz;\

O |
A7 77 77 # 77 \A ?
oy —— T f 2’1 1 e AN T
~ t I 1 t — « 1

Der du vom Tr ~e 09 stan - - - den
AL Oh Thou that .h , ter N - nal N
o e R I G e e e e N e ;
R ¢ ’ S—
-bar - me dich! Ky -ri-e e - Q Chri - - |ste e-le-i-son, e-
-bid with us! ) .
P . x®
| e i i I I “ ?——j—ﬁj—?—
= ——— =+ N et =

) el ———| 1 ! N

8 - bar - - me |dich! @ er - bar-me dich!

bide— with us! [} a-bidewith us!

1 | T i {\’ - e

O W04 1 1 e GQ} — llr

= =&
bat - - me ((\\ Der
- bide with Q Oh
N %
>
J \Q;
. ’b’ 1 T P r J
O £ — o I = !
{\ — < v  — ) - = lyl 1 i 174
— - O —_— Chri - - ste, Chri - ste e -le - i-
N
’.\QQ} < 1 T k T N
. N e %
Q,QOQJ Herr, er - b.ar - - meh
Qo Lord, a bide wit
Y \ _ -
X i —— e T £ & -
o > ——H — ¥ : -
QJO\\} fi-e e-le - i - |son, e -le - - - i - | son! B’elt
o . -
& o 7 £ i F—fr—
AA 1 ) | T - -
(RN ¥ ' .
?\ 4 vom Tod er - - - stan - den bn.st,
<hou that hath E - - ter - nal  Life.

Carus 10.212/05



58
0H | A L I
N 117 28- N - Y 2% ) 1 1Y
G g0
v - son! K'y - ti-e e - le - - i-]son, e - - le - - i-
O b f < <
7 5 I 7S I
- } v 7] e
dich! Herr ! Herr! Chri - - - -
us! Lord! Lord!
0O | ' N
N : } I ’
Y . 1 ) L4 oA
< W7 = T
du vom Tod et - - - stan - - den
Thou that hath E - - - ter . - nal
5 5 2 is
L — i 70—+ }
D P s e emTRe
Ky - ri-e ¢ -le -1 - son! Herr, er - bar - -  me
Lord. a - bide with
61
i
- N ) % 1 % S 1
;' £ F 7 S o L — IE——'—l—ﬂ*—‘——“—
0] 14 14 ¥ —— — + |
-son, e - le - i -son! Here ! Herr, er - bar - me |dich' Hert! —
Lord! Lord, a - bide with| us! Lord!
9 1 !’ N | 6
a2 ] £ T 7S Y — 1 7§ I 7 S r 20
e =: F g .
- ste! Herr! Herr, et - bar - me dich! Herr! \ rb,QO
"L Lord! Lord, a - bide with us! Lord! ) Q}\
AT Y e 7 = Y N
e £ ] 3 = = S 45
Y t — .
8 bist, Herr, et - bar - me |dich! Herr! _— (/’2} _
Life, Lord, a -bide with | us! Lord! . . °
-
1 O 1 e jrennsii
EE= & T 1 = — + — &b
N dich! Herr! Ky -t - el k. 60
us! Lord! Lo \QJ
<
Q
64 D
(=t e ee——— Ny ﬁé\ :
= Y . i | Ao
J W — /S}{\I - ; “r
Ky - ri-e e-le - i-|son, H - 09 — er- bar - me
A L ! — a-bide with
A/ 4 T -
i — : = 3 { —
J 7 Hat 2 OQ zZ i
du vom (/ . stan - - den
Thou that ‘ . O(\ ter . nal
1 - ,§
p— ’Z}‘\)
er-bar - me dich! @
a -bide with us! °
- = & - o
_ bé 7S ?'T
((\\(\ Ky - i -e e-le - i-
&
NG
67 o
AN L
D < v > » -
e =—— =—r—r—-x
dic | O\\ et - bar - - me dich, ec - bar - me
P T < a - bide, R with us, a - bide with
(%4 N - 5 —N N = T .} t -
N e ,
QJQ le - i-|son! Herr, er - bar - "me dich! Herr, er - bar - me
QO Lord, a - bide with us! Lord, a - bide with
< I E— —
‘\’QO - ¥} ) 1 .
B = = e
fb\_\ Hert, et - bar - me dich,—
0\\} —_ Lord, a - bide with us,
— WO teops N & @& o »
Y 4 =7 £ =
(‘)%?b‘ i” - + Eﬂ l" = l' ) 4 ]'l L
?\\} 4! Herr, er - bar - me dich! Chri - ste e -le - i-son, e -le - i-
Lord, a - bide with us!

Carus 10.212/05



Fa
l‘v — 1 — — = =) =Y n "
== Pt F = e
Der du vom Tod er - |stan - - - d;n I:; t Gy - ot
Oh Thou that hath E - | ter . nal L;;e’, Ky !
T 1 T T —1- — 1 1 T T T
= = oot o = R
er du vom Tod er - |stan - . den -
Oh Thou that hath E - | ter - - - nal Ef;ﬁ Ky - ri-
ife,
p—p 5= ts—5 1Pt o ——
=+ +—H—F—— —F—
Herr, er- l?ﬂf - me |dich! Der | du vom Tod er - [stan - - den bist,
Lord, a -bide with us! Oh Thou that hath E - ‘5’ Lo - nal Life,
" P L. P
+ o) r . P2 Z 3 1 1’4 =4 O
=== ===
T
son! Herr, er-bgr - me dich! Der du vom Tod er - stan -den bist, Ky - ri-
Lord, a-bide with us! Oh Thou that hath E - ter - nal Life,
77 -
O —
—H—— = — re
Fde e [ U g1 =< =i =<
le - i-son!____ Herr, et - bar - me dich! Ky - i - e! Herr'
Lord, a - bide with us! Lor
—t i '
I N—— —F f o + f + — ’
e = — s—o—o—2 —eo 1= ~ %
le - i - son! Here! et - | bar-me dich! Ky - fi - e B P\ o
Lord! a - |bidewith us! AQ/
 — - — ' : H &
: —— —— f_?::lp:— = O
Ky - ¢ -le e - |le - i-son! Ky - i - - (/’Z)'
F Fagotti col Basso del| Organo b.
—=—F — = t = Q
H— = o n e C
T T 1 — - b\}
-e e - le - i-son! ’ \QJ ,
v
84 <§\rz;\
re i
— e tp = 2
T < T -4 1 1 —_— Ib,
! + ¥ ! 1 QO - By
Herr! Herr, er - bar - me | dick O— dich! —— ' _
! Lord! Lord, a - bide with | us, . “ us!
I jl N T 1 —_ Q\ T
g2 oR ' =
" (/ O O
v e
Herr! Herr, er - bar _¢-bar-me dich! -
Lord! Lord, a - bia ) QO a-bidewith us!
ii % —t— — \\)’b‘ J——
E—=—>tz—, — P —— —
O % —Fo o
Hetr! Herr var .<<’ et-bar-me . | dich! —
Lord! L~ u {\, a-bidewith us! ————
=+ & S —— e —
S==2 = \(\b S====c_ o
Hert! ' Q;((\ 4 er-bar-me dich! oo
Lord! QO as, a-bidewith us!
NG
Q\'
2a. Choral : %\Q'
he
=" ] ' ——1 —p—p
'\\QO _——L—‘_ﬁi &+ —# € 1 t -
- " .
»&O du, mein’ Hilf’ und Rub’, ich bit - te
‘\QQJ Christ, my help and hand, 1 plead to
; Qf\\) e — F —
< 1 ¥
- QJQO «ir R - 5 "_ 7 I. T
% su, du, mein’ | Hilf” und Rub’, ich  bit - te
\:8'\' - sus Christ, my help and hand, 1 plead to
| \ == = = ce = 1 1 = = =
PR = == e
N . M , ich bit - te
7 Je - sy, du, mein’ Hilf und Rub’, ic
fb\.o Oh Je - sus Christ, my help and hand, ”I plead to
1 ~ r .
e = =—c———————c—
?\ s - — T & ¥ : 1 ¥ : T
o Je - su, du, mein’ Hilf* und Rub’, ich bit - te
Oh Je - sus Christ, my help and hand, 1 plead to

Carus 10.212/05



- 1 i 1 ; 1 1
£ 2 o+ o ® £ ¥ 5 e 4
I } —— 7 C — e
mit Tea - - nen: Hilf, daB ich mich | bis ins Grab nach dit mé - ge seh - nen!
Thee  with weep - - ing: |Grantthat 1 wun - til my end for Thee may be seek - ing.
- —— —— e e o o e
'ﬁﬁj'_?‘— s S 1oy —
\’
- nen: Hilf, dal ich mich bis ins Grab nach dit mé - ge seh - nen!
- ing: |Grantthat 1 wun - til my end for Thee may be seek - ing.
= e e e e o e o T o —r
1 1 ! ¥ + T 1 1 t 1 1 1 =
v Ll
mit Tea - - nen: Hilf, daBl ich mich bis ins Grab nach dir mo - ge seh - npen!
with  weep - - ing: |Grantthat 1 un { til my end for Thee may be seek - ing.
4 ] # + "
B | . P2 F _’_. l __'P
‘l H'-Iy O : 1 I ) | 1 1 l"‘ 1 LA § 1 i‘ 1”\ ? F
- ¥ -~ { 1 T ! 1 : 1 1 = 1
dich mit Ted - - nen: Hilf, daB ich mich bis ins Grab nach dir mo6 - ge seh - nen!
Thee with weep - - ing: Grantthat I un - til my end for Thee may be seek - ing.

e e e e - - -
S=E====—Cces=c=cca= ‘
t y— Y t y— 14 ¥ - QO
Fleisch, es ist wie Gras! Das Fleisch, es ist wie Gras! ) | &\,b'
flesh is as the grass! The flesh is as the grass! QQJ
—— T . T 1 y =
eSS e S e ST = R —
L " v >
Fleisch, es ist wie Gras' Das Fleisch, es ist wie LI ° S wie
The flesh is as the grass! The flesh is as the 2. b 8 as the
- .R .- ’ + 0 _.-: 0(JQJ =
:5' L —a 0{ = Il! Eﬁ + - b
Das Fleisch, es ist wie Gras! Das Fleisch, es ! (Y cisch, esist wie
The flesh is as the grass! The flesh ’ \OQJ flesh is as the
- —\_-ﬂ___—': — p— -
e H O S
Das Fleisch, es ist wie Gras! Das Fle. \:\\A Das Fleisch, es ist wie
The flesh is as the grass! TF . ‘lesh 0’2). The flesh is as the
7 Violino I . N
. T —

}
T 5 1

T T
und so der | Mensch,
and thus is | man,

Fh-‘!

T | | - “‘ o O | I\Y ﬁ 1 .Y Ln
I%j e e = —iT== T
~‘0 T t t +

sch ver - ging-lich wie des |Gra - ses Blu . me und der

Q" .an who with-ers  like the |flow'r, —  the flow - er and the
Q/QO T T 3 — n I — X . ) G—

7 A S s E=s= ST =5
\i& o  der|Mensch der Mensch ver - ging - lich, ver- gﬁr}g-lich wie der
N tl;u: is |man, ' is |man who with - ers, who with-ers like the

B = = = = = =

6 Carus 10.212/05



19 Violino 1 Violino |
1 . b ° A | 1
; 5 Hﬁ' | il < l\, ) | 1 a . O
ANI V4 = V ! y 4 L4 1 1 'v ! 1 t }
Bli -te Prache. Das  Fleisch, es ist wie Gras!
A bloom of grass. The flesh is as the grass!
e — Y = —r——} ! —% ¥ -
S ! e
Blu -te  Pracht. Das  Fleisch, es ist wie Gras!
bloom of grass. The flesh is as the grass!
s —- —
b - T . 7= =
¥ kS —¥ } —F }
* Das  Fleisch, es ist wie Gras!
The flesh is as the grass!
ot — — be - } =
77— -3 53 1 B z—=
\ v L 1 1 7” : | 4
Das  Fleisch, es ist wie Gras!
The flesh is as the grass!
25 Violino [
R - L -
rise :tﬁﬁd%:ﬁ =t
N2V, 1 T 1 0 q‘;‘ ~+ y —
v Das  Fleisch, es ist wie  Gras! Das  Fleisch
The flesh is as the grass! The flesV
O | 4 1
3 N ) § 1 ¢ - I N ¥ —
V ¥ i'; - W 3 o Y l. o n l\’ J."L - - ‘g .l‘ I} %
@0 » C— %;j = w—
L Dsas  Flcisch, cs ist wic  Gras! r ‘ .
The flesh is as the grass!
9 Irli AQJ
ANIV4 1”4 1 T —o 174 { . % - \\)L) —
U LE T. i '. v . ’b.
% Das  Flcisch, cs ist wie Gras! ~<h, » (9 .
{he flesh is as the grass! 1. ) she
S e e e = LS A
1 Z pa
14 v T I—y—T ¥ ) O(J
Das  Fleisch, es ist wie  Gras! ij , €3 ist wie
The flesh is as the grass! Q/\ 4 is as the
31 \\0
N 1 R \ >
WA 1 N | 1) / - ), W N
e = e e AR == ==
T .
J Gras und so der “Mens. ’Z\)\‘{\I :91st wie |Grasund so der
grass and thus ’ O isas the grassandthusis
1 O
11 + N
Y - 1 - y —1 " 1'% 1 1 ‘
O  — 1 i) Z = * © ©
J = o S N — - OQ
Gras und so der Menscr (/ —
grass and thus is mar Q
0H | ) Ne) —.
A7 — - ’Q —— — g:q ), P2 py
| (an W4 1T —_ P 1 U 1 & HVP'
o 1 i \0 14 1  a— ]
& Gras! Qrb“ Das Fleisch, esist wie [Gras!
grass! .<(/ The flesh isas the grass!
. U
'L\ 1 1 — {\' # £ _mu.ﬁ 77
e M e e e = e e
l{ Y ~va— _— 6 &—1 (- 1
{ v — . Q 4 1
Gras! ((\\ Das Fleisch, esist wie Gras!
grass! QOQJ The flesh isas the grass!
37 Y Violino I
N Y .
NP===== ; '
L ’\Q’b’ 1{ I—y + ;- } — - $ G— 7_,
Menasct \\QO as|Fleisch, esist wie | Gras! #
" man. | — \ O .he| flesh is as the | grass!
b é K T ) - ..} 1 — —
e e =

Carus 10.212/05

Q' —— ver - ging - lichvyie das Gras!
QOQ’QO who  with - erslikethe | grass!
& e =
> Das |Fleisch, es ist wie Gras!
o
QJQ\ The | flesh is as the grass!
- I ghe e |
v B STESss ===t = =
?\\} Das Fleisch, es ist wie Gras!
The flesh is as the grass!



43 Violino I
| —— ., - - - —1 } »
hi' . Das Fleisch, esist wie|Gras und al-le Herr-lich - keit des Men-schen ver -
The flesh isas the |grass,andallour gen-er - a-tion's glo-ry shall
= y - .Y T " —_i—T — -—
e A
& Nl IXZ4
Das Fleisch, esist wie Gras!
The |flesh isas the grass!
- ‘Hﬁ i  — — ¥ —T T  —— x T
l'.l ) § 1 ]f y ,! ) A 1 LS 1 ) A } } < !
Das Fleisch, es ist wie Gras und al- le Herr-lich - keit des Men-schen ver -
The flesh isas thegrass,andall our gen-er - a-tion's glo-ry shall
- —+ R———— + — }
- 7 v e - + +— —
- i 4 11— ) = | 1 ) |
¥ +— 1 &
Das Fleisch, es ist wie Gras!
The flesh is as the grass!
49 N
A b * - L)
— E J
T i L4 N VT T T Le Al T B L4 T L4 T / a
gang-lich wie der  BLi - te Pracht. DasFleisch, es ist wie Gras und al - le  Herr-lich - keit des [\
per-ish as the bloom of grass. The flesh is as the grass,and all our gen -er - a-tion's
.0 - b " m— ) — ) SN, W S— | —N K.
b z y —— % : e —r—
b -+ n Qo
Herr! DasFleisch, es ist wie Gras und al- le Hetrlich - ke’ | (Y \’b‘
Lord! The flesh is as the grass,and all our gen-er - / AQ}
T ) . cm— — —+— _ P
‘be T 1 T T o FA 1 - _ L) pl—
7 4 —F - e i Sy s 7 & —:[.‘ - \\} —
T | 4 - D
ginglich wie der  Blii-te Pracht.  DasFleisch, es ist wie Gras! Herr (/’Z)‘
per-ish as the bloom of grass. The flesh is as the grass! b0
»° PR )
&1 r =Y N g 100 4 5V ) I QJ
i F—r sy _ = Y
Herr! DasFleisch, es ist wie Gras! \QJ Aerr!
Lord! The flesh is as the grass’ \OQ/ Lord!
55 ioli . 4
® Violino [ Ny ((\’b\\ Violino I
&
T L4 ’b‘ n
ging-lich wie der | Blu-te Pracht. O Herr
N per -ish as the 'bloomof grass. O‘ Lord!
-4 l{, 1 j - 1I— { I 1 4 T ‘
— S\ - _—— 1 Y - g \ - T e
g —— R 7
gang-lich wie det (/ Herr!
p | Per-ish as the bloomof grass. 'O(\ Lord!
s = = | xS = L= =
lmv 1 Ib‘ o1
AN VAN 1 77
of N g
4 Herr! A’b‘ Herr!
Lord! < Lord!
Fh e - xS = -
—_ H- e 6é £ F
He-' -Q Herr! Herr!
’ O Lord! Lord!
%
62 \I\
0| N .
= (9 . -
= ===x= - EE=ET==r=
’b’ 1 I
N e j 4 A v
He '\QO Gras! Das |Fleisch, es ist wie | Gras! Das |Fleisch, es ist wie
Lo | s OK grass! The | flesh is as the |grass! The | flesh is as the
— - 1 e }
N e e e e e i meE===u
o ¥ R — 1 0
.‘\SQ " i b g
QJ(\ , es ist wie Gras! Das |Fleisch, es ist wie | Gras! Das |Fleisch, es ist wie
v Q,QO is as the grass! The| flesh is as the |grass! The | flesh is as the
B === ——c—c—-:-:——=:=-= EE=EE===
N\ — +- P~ 4
\}'b' +a8 |Fleisch, es ist wie Gras! Das |Fleisch, es ist wie | Gras! Das | Fleisch, es ist wie
» Y The |flesh  is as the grass! The| flesh is as  the |grass! The | flesh is as the
- QJ - . .
T S S s e e e e E=Ei =TS
(,)% 1 8 L 1 + 1
?\\} ere! Das Fleisch, es ist wie Gras! Das Fleisch, es ist wie Gras! Das Fleisch, es ist wie
Lord! The flesh is as the grass! The flesh is as the grass! The flesh is as the

Carus 10.212/05



68 Violino 1
-".I!—-__l 0 1 T A
R R A SR Y
b L7 7 %%Fﬁiﬂ =
I Y ¥ = =) @I
= — — —H
- e hd e - - d rem
Lnl
Gras!
grass!
4. Chor
(Tempo ordinario) 7
H 1 4 N — 1
i 1 1 1, Y 1
g ——a—a P _n
+— Y ¥ 1 31 | { ! T
Doch dei - ne. IGii - te  und Ge -|duld blei-ben al - -
Yet Thine owngood-ness.grace and |love er - er-more
l
- - N I 1 1
=t = 3 &\Q;?o
Doch dei -ne Gi - te und (o AQJ
Yet Thine own good -ness, grace 8. \}C)
= = = = = ¢ =
S

6
0 | —
e i I o am— | — ((\’b‘ e - —
I 174 T 19} U 1 n 4 ‘lr ! - ) S—
o ' — y—r— N e
. - le  Zeit, blei-ben al - - . - )
re - main, ev -er-more - 09
0|
P | ey *'gﬁ%
e — ﬁ - OQ - p ~——
-duld blei-ben al - |- - - lez (7 hdei-ne | Gi - . .
love ev -er-more re- . O(\ yet Thine own | good - -
01 \ R ) : _ R .
T = 1 N 1 1 = > I E——
B E—— — N Jf:ﬂ'———p——L . £ #
J 1 A’b: g 1 \u 1 1 14
¢ Doch  dei - ne |Gii - te ! <(, ei - ne Gi - - - - te und Ge-
Yet Thine own good-n- . \. +hine own good - - - - ness, grace and
(S Tam - _ 6Q/k — -
ZzZ h - 'Q
vV @\
(4
%‘
N N
< 4 T | -
,b'\ 3 T 1 v}
\(\ _/‘ "&i =
o . le Zeit.
- O re - main.
‘\Q‘?} , : _ﬁ-‘ﬁj—l : ] 1
N\ T 1 — } 1
QJ(\ i [ & 7 * ~—
o ciben |al - - 3 R - le Zeit, 1 bleirben al - le
QO ev - er - more — r—p— __ re-main, ev -er-mire re- .
\}’b- — i — —v—
dul? N benal - e |Zeit, doch dei - ne Gi - - te und Ge-duld " blei-ben al - le
lo: ) - ermore re - main, yet Thineown |good - - ness,graceand love ev - er-more re-
AY)
,b vl
K T T 1 § 17 -
\>‘°Qo > 1 3 * T 55—
N == === e
Doch dei - ne Gi -te und Ge - duld, doch dei - - ne Gi-te und Ge-
Yet Thine own good-ness,grace and love, yet Thine own good-ness, grace and

Carus 10.212/05



14

> 1 ° b 3_'___4___
2 L £ ! 1
v PN 1 1 Y 1 1 1 v 4 11 | & 1 4 ) — 1 1 1 1
Y 1 - | 4 1 1 ) & ! 1 1
¢ Dochdei - ne Gi - te und Ge - duld blei-ben al - - - - - -
Yet Thine own |good - ness, grace and| love ev - ermore
0H | — J }
1 - N 1 1 1
e T ==
J | 4 4 e L Jr al
Zeit, und blei-ben |dein’ Ge - walt, dein’ Ge - walt
main, and shall be Thine oun force. Thine own force
> < T e i S
2 b 5 I p— — y A | = } ot |
Gzop-d 7 W
J I N
8 .
Zeit, dei - ne |Gi - te und Ge-
main, Thine oun good - - ness, grace and
1 4 N
1 . S— — —
P —g
-duld,
love,
18 -
1 —N
—F Wﬂﬁ p:g;l_,_ix__'_s____ ) |
% ¥ ) S— { T jr 1 H 1 = -
- le Zeit, blei - ben | al - - - N . - - le |Zeit,
remain, ev - er-more re -main,
— # - < N ‘ ‘ v &\fb,qo
rech - tigkeit, Ge - rech - - = - - - tig-keit, QQ’
and Thy right-eousness, Thy |right - - - eousness, oL \>L)’ -
> Py ) ¥ 1 ~ > - —]
e = = — R —
- duld blei-ben al - le Zeit. b. ) te
love ev-er-more remain. (JQ’ ness.
- - \ _ s
T ) | F 0 DW@ b ﬁ
< Il JI' —Iu I T 1 7 _—E; \QJ
T L4 T T v QJ
Doch dei - neGi - te und AS) dei-ne
Yet Thine owngood - ness, grace ,z)ﬁ Thine own
22 — *ﬁ(\
] s o _ )
b - —p N === ===
2 7 RN O\;b e T Iy
und blei - bendein’ , und Ge-rech - tig-keit, Ge-
and shall be Thinec \ and Thyrighteousness, Thy
|
£z " T (JOQ - %—ﬁ‘
1% T T T .\ 1\ D — + i:E&
1 T 1 I 17 7 il T -
& L AR S e L [ O . O(\
—_ Ge - walt  undGe - rech-tig-k X und blei - ben
—_ Thy force  and Thy righteousnes \0,2)‘ and shall be
}

l _ - rb’ i
— Q 1 K T r X
= .<<, s == = T T 3 =rr H p—y
Q}\I - - le Zeit, und bleiben.
— (\6 re-main, andshall be.
N | N
N == === Skt
QO Y——V a { ]
Gu - % - olei-ben dein’Ge - walt und Ge-tech - tig - keit.
N\ ;
26 good - - \Q, .and shallbe Thine own force and Thyrighteousness.
>
O N : < _ ——
o = === —==
- e —i-l L4
- - QO Ge -|tech - tig - keit, dei -ne Gii - - te
< Thy right - eous-ness, Thineown good - - ness—
S
o i ] ] 1 T
~ —— ¢ ——{ 54— —¢—3 ] = ) et
%) — juf T o
\’QO walt und Ge -|rech - tig - keit, und blei - ben,
‘ \{\J’bt force and Thy |right - eous-ness, and shall be,
! - —
A W e e > =
QJQ\ S ‘lyl 4 4 = - T = ij y :v‘ ? {
’b\vo and  blei-ben, und blei - ben  dein’ Ge - walt und Ge - rech - tig - keit,
\}C—,QO and shall be, and shull be Thine oun force and Thy right - eous-ness,
£ — 1 = » » .- »
z 5 4 ! —+ 1 ! I I
v 1 1
Doch dei - ne Gi - te und Ge-
Yet Thine own good - ness, grace and

10

Carus 10.212/05



29

G P = e ———" L —
v 14 7 14 T |2 4
—— und — Ge-duld, Ge - tech - tig-keit, Ge - duld und Ge - rech - tig- keit.
—— grace— andlove and right - eousness,Thy grace, love and right - eous-ness.

) N

N
0
L4

] "

e e e e s e i

und blei-ben dein’ ___

tech - tig-keit, und

blei-ben | dein' ———___  Ge- walt

—— and ——Thy force

and Thy right - eous

and shall be Thine own right - eousness, and shallbe |Thine— ownforce —
A
[ Iﬁ A - 1 ) ¥ 1 N Pl - . Iﬁ”
) ) 1 1 . ) d ) .o ] . il § O
2 ”———FF’QI— == e |
und blei-ben  dein’ Ge - walt und Ge - rech - tig - keit, Ge - walt
andshall be  Thine own force andThy right - eous-ness,Thy force,—
Y o E% g ;
P 9 .. ] . b
b3 1 I
|4 | 4
dei-ne Gii - te
Thine own good - ness
X = 1 l‘\ 1 |
S - o= —p
1 - }
Doch dei - ne Gi -
Yet Thine own good
] N ——r : — é
und Ge - rech - tig - keit. Doch| dei - ne QO
and Thy right-eous-ness. Yet Thine o \ | \’b‘
QQJ
= =P = &
Ge - tech - tig - keit, "’ Ge (/’Z)‘
Thy right-eous-ness, 4 - b. R
» K _
I —— . h— 60(46
und — Ge - walt und Ge- rech - tig - ki &

35
0 ————— , | — ’b‘
! e —+ = \6\ 1
= ’{\.’ - qr)
Ge-duld blei- ben al \3’& - le Zeit,
and love ev - er-more O L re-main,
e
I g 1§ l%_ Q\ 1 }. :‘l { I‘) l‘}
_3 ? ? # Q) be ®
- O —7
Ge -duld blei-ben \ Q . le Zeit, blei- ben
and love ev -er-. ) - §O re-main, ev -er-
% — \0 — A SS—
L
, L4 dei - ne | Gii - te und — Ge-
our bé\l Thine oun|good - ness, grace— and
Q £ t —— + — rt
G Doch dei - ne Gii-te und Ge-duld blei- ben
A\'\ Yet Thine owngoodness, grace and love ev-er -
<
/_\

N4 L;E

und blei-ben— dein’ Ge - wale
and shall be— Thine own force

S ———
- - le | Zeit,
- re - | main,
1 - 1 i | ¥ | 4 1
+ ) ol 1 1) | 1
) | o P L
1 w -
g

Ge - duld
and love

und Ge - rech - tig - keit,
and TRy | right - eous - ness,

al - le Zeit, und blei-ben
-more re - main, and shall be

Carus 10.212/05

e i
S=S==-c=—==c=——

dein’ Ge - walt

Thine own force

Ls L4 ' V v
und Ge - rech - tig - keit,
andThy right - eous-ness,

11



1 1 4 Y l= } F l': A= ID
und Ge-rech - tig - keit, und blei-ben |dein’ Ge - walt, Ge - walt
and Thy right-eous - ness, and shall be Thine own force, Thy force
Md—— T ¥ Fe=====s=—=c="x"=
ae——d =3 = R
und blei-ben dein’ Ge - walt, dein’ Ge - walt, dein’ Ge-
and shall be Thine own force, Thine own force, Thineown
—— 1 — 1 o ~ —
T —ffts g == =
| 4 R !
und  blei-ben dein’ Ge - walt, Ge -  walt, dein’ Ge-
and shall be Thine own force, Thy force, Thine own
con Fagotti . S _ Fagotti
- [ A—- N ) 4 ¥ 1 - ) »
——F—7—+ -1 F—h——— — 1 —<—H—b
14 ' T 14 14 —F
und blei-ben dein’ Ge - walr, und blei-ben dein’ Ge - walte, dein’ Ge-
and shall be Thine own force, and shall be Thine own force, T ° -own
46 Violino [
A v e ) )
s ——o=—f ] ————
g 5 ! e t5— ,
1% - . - L 1 1 N & 1 - ~ = =7
rech - tig - keit. é
and Thy right- eous -ness. QO
N ‘E — - — | 2 &\’b‘
i‘z@ & QQJ
und Ge - rech - tig - keit. 24
and Thy right-eous - ness. ’z}o
SE== = - = =
und Ge - rech - tig - keit. l sz
force and Thy right-eous - ness. \}(J
col Basso del Organo ij
E@ — - - { - —
”—1 1 — <
v —r . - - N0

5. Soloquartett oder Chor
Andante larghetto

und Ge - rech - tig - keit.
and Thy right-eous - ness.

. v
AL Violino 1 v L' ) (\(/ r—— y vV [r—— vy "
FSEt==_=== = | NWPE===cs=====c==—======
R T4 Lath £
v il N
<
5 \,.
- k I—TI—17T
FEEESE-=c3 & 8 B
- '\Q
Q;((\
\‘QO
9 Soprano Q\'
‘ === =ro==c—c—
> :ﬁ:&tﬁﬁjj—_—é:
\(\ 14 L
.'&\QO Her - ren_ ster - -  ben, se - lig,— se - lig— sind,
| ea - O ” die, who die in the Lord, bless - ed, — bless -ed _ are
N A \
© FF AT o ——
QOQJ — die  im Het - ren— ster - - ben, se - lig,— se - lig— sind,
QOQJ —they who die, who die in the Lord, bless - ed,___bless -ed__ are
A
R
| N
N e —— o
asi‘@‘*—‘—fru;g = ===—c——=
= - iV | & I
L4
QO ster - - ben: siec wer-den auf - er-
0(‘) uho die in the Lord, for they shall sit at His
hq,tj:ﬁi == 2 X =
1 1[ : )| 1 Iy 1
< —4 % g — €~
die so stet - - ben: sic wer-den auf - er - ste - hen,
they who die in the Lord, for they shall sit at his RightHand,

12

Carus 10.212/05



2 — = e B =

™ — Y n  — € :"7 ¥ ]
ste - hen, auf-er - ste - hen, ein neu-es Le-ben
Right Hand, at his Right Hand new lifefrom the Al-

Y X 'y X N—K 1 W . w— E—————
N —— .'é — y . v EW H ——w
= —F =
auf - er - ste - hen und wer-dendann ein neu - es, ein neu- es Le- ben
at his Right Hand and shall be grant-ed new life, newlife from the Al-
19
o T — =
Ll
y—v
aus des Her ten |Hinden
-might -y, the Al-might - y |Rul-er
. A
N
- ) L
LA 4 B
- ten Hin-den
might-y, the Almight - y Rul -er.
= = = ﬁgfﬁz@
oIt
[Y‘ 7 ) — g -
Se-lig sind, die im Her- ren_ str
Blessed are they who |die. who . Qo
1 M \' ) \ ° Q‘}\Ibl
- 1L 1J ) — | & ) 4 | 4
) 4 1”4 —
N
Se-lig sind, die im F >t \}L)
Blessed are they wh in . (//z}
b.
23 (JQJ

b\}

S=E

=
<

@ﬁ
\OQ/

die so ster - ben: sic wer-den auf - er - ste-b- \ auf-er - ste-hen
they who die in the Lord, for they shall sit at His Righ’ 2 at His Right Hand
Basso I .
= 1_% \:\6
< Q>
O ¥
die so ster - ben: O‘ - ste - hen,
they who die in the Lord, *' 4t His Right Hand,
S
(\
&°
A\ :
A’b‘ l'l I’I r | & ) 4 ) 4 lrl 1 4 'V‘ . TV
¢s, ein neu-es Le-ben |neh-men aus des Her - fgen
life, new life from the Al -might-y, the Al-might - y
- ¢yt —r—i ¥
auf - er - ste - Q;((\ ein neu- es Le-ben neb-men aus des Her - ren
at His Rig’ QO new life from the Al - might-y, the Al-might - y
N
\Q:
&
Q&
31 ‘ K\QS
— = [l O r ; K ﬁ I 3 £
& $ l} ! ‘I f'\ : L‘l\ L 1 1
N v * ]
(\\) € im Her - —tren. ster - ben. Se - lig s8ind,—_ die im
Q" +hey who | die, who die in thelLord. Bless-ed  are they who
Qg?o = e e e
X, e oo o w3 < —& 7
‘ \{\:b' sind, — die im |Her- —fen—ster - ben. Se - lig sind, _ die im
) \}fb. 4 are— they who die, who die in theLord. Bless-ed are ___ they who
f QJQ\ — 2 — ? 1 -
\0 I'l # 1 .| Y Y
Qéb“ . Se - lig sind,__ die im
?\0(—) Bless-ed are ___ they who
E= = —r
P ']1 1 4 | — &
Hin - den. Se - lig sind, — die im
Rul - er. Bless-ed are __ they who

Carus 10.212/05

13



&5 S=re===—= =
Oy E— =
He‘r- —ren- ster - ben, d'ie so— ster - ben:
die, who die in the Lord, they who_ die in the Lord,
LY n Iy S e X n =_'
0 T ﬁ; ‘} X ’l—h—‘—ﬁ‘—tﬁ—'————-hﬁzl = -
R e e ™ o
Hef -ren  ster \-/ ben, dic so stert T  ben: sie wer-den auf - er -
die, who die in the Lord, {they who die in the Lord, for they shall sit at His
- o
kN 1
—g—'g —— i; 7 ¥ ."'? g '5 } "=|
Her- ren  ster - ben, die so  ster - ben: siec wer-den auf - et -
die, who die in the Lord, they who die in the Lord, for they shall sit at His
—— 11— P8 o e be —— 3
=
Her- _ren  ster - ben, d’ie 0 ster - ben:
die, who die in the Lord, they who die in the Lord,
37
] ] Y _—— N
:V 'V Y 'V L4 €1 )" ) 4 ‘a
wer - den auf er - steh - hen, auf - er - stehn, sie wer - - den auf )
for they shall sit at His Right Hand, at His RightHand,| shall sit .
N z — §——J—t;l} ; S N é
7 L4
ste - hen, auf - er-ste’ \ \fb,QO
Right Hand, shall sit | QQ’&
& i % = = e \55’ ;___:_“
ste - hen, aur - ’b’s - hen,
Right Hand, . @ (/ .t Hand,
P £ * o hg — o @ @@
—a—H—— — H—e—y —~ o P —
— — — ¥ P—= e (JQ/ _:_E
sie wer-den auf - et - - ste - hen, € - 60 - den
for theyshall sit at His Right Hand, T o \QJ ¢ht Hand,
<
) — N [T >
e Tha— ,66\ == =
auf - er- ste-hen, er-. /Z\))\ ;-he'tn,
His Right Hand, ~hy 09 Kight Hand,
= = N’ 7 X I =
- ste-hen, (/OQ s & ¢
at His Right Hand, sie wer-den auf - er
7 \ Q — for they shall sit at His
2 = - O =
—¥ - D7+ _a—_
- ‘ote-hen. o rb,\\) . auf - et - stehen,
Right Hand, @ .all sit at His Right Hand,
- [}
_T_ Q‘}K\’ 1”4 ) & ¥ - —
auf-er - ste-hen, . (\6 sie wer-den auf - er-
at His Right Han ((\\ for they shall sit at His
&
A%‘ 51 = 5 e ———
N i#‘:H:ﬂ——é—alﬁj*:di——
’b’\ 4 14 Y 14 14 ]
\(\ auf - er - ste - hen, auf- er -stehn, sie wer-den |auf - er - ste-hen!
j& at His Right Hand, at His RightHand,shallsit |at  His Right Hand!
B === % &7
< —= e === ———"
\SO auf - er - ste - hen, auf - er -stehn, sie wer-den |auf - er - ste-hen!
QOQJ(\ at HisRight Hand, at His Rightliand,i’.all sit |at  His Right Hand!
R0 =3 e e
RRP=== e
\i&’b' .af - er -ste - hen, auf - er-stehn,siec wer-den Jauf - er- ste-hen!
at His Right Hand, at His Right Hand, shall sit|at HisRight Hand!
0 /_\ . { {
N N s be o . \ [r—
b N @ N Y ) o N 1 1
=N 2 — Pl e
» = . SR : == ,
(—)QO - hen, auf-er-stehn, sie wer - - den auf - er-stechn,sic wer -den auf - er - ste-hen!
o
?\ .ent Hand, at HisRightHand, shall sit at HisRightHand,shallsit at His Right Hand!

14

Carus 10.212/05



Violino 1

Lp_bp,_ b—'—-—F £ r  ebe
1 —1 > ) - T ) I —
[ANIv A = : ; 1 { { { 1 . T L d e |
S == 0
I o d L
0 'S — | = B
e e e ——
er - hal - te uns  dein |Wort und gib uns | Frie - den, Herr! Herr, bleib’ bei
pre-serve Thy |Word for | us and give us peace now, Iﬁn'd! Lo‘(d. be with
7 é{ e{ é} ",i é} uj g T T 1 1 —7 i — i t 1
er - hal - te uns  dein [Wort und gib uns | Frie - den, Herr! Herr, bleib’ bei
pre-serve Thy |Word for us and give us peace now, Igrd! iLord, be with
le' - 3 ; 1L AY £
EESELE S e et
er - hal - te uns  dein |Wort und gib uns | Frie - den, Herr! Herr, bleib® bei
pre-serve Thy |Word for | us and give us peace now, Lord! Lord, be with
bl . - beg o o lbao . P £,
P b bep o the w1l T
r.N 1 1 ) | ‘A 1 1 1 1 ! oY } { T
er - hal - te uns dein Wort und gib uns  Frie - den, Here! Herr,
pre-serve Thy Word for us and give us peace now, Lord! Lord )
e e T TP T gt
+ y—F—7 } 1 4 ¥ 4 } N
Herr, all’ uns - re Ta - ge, und |schlieB’ uns auf dein |Hir N \ \fb.qo
Lord, our help in sad - ness, then o - pen us __ Thy |~ ‘ | Q‘;&
ti e ‘i’ J;"- ‘:Q' 1 I ! 2 ! J’ aj* l- I]L { C;A
& @ % - - g \0 H
Herr, all’ uns - re Ta - ge, und | schlieB’ uns auf T rercn >
Lord, our help in sad -ness, then o - pen us . e’ .(/ N
=, e e e e e == > =
t IV < +— + — @
Herr, all’ uns - re Ta - ge, und | schlieB’ uns -G 6\} al
Lord,  our help in sad - ness, then o - pen Thy \QJ -alm! ~
O I 1 N .Y — — N — = ) — QJ — -
=t = T V=F
uns, Herr, all’ uns - re Ta - ge, und  schlie” Q) mel- reich!
us, Lord, our help in sad - ness, then a 6\ o - ly Realm!
N
7. Chor RS
Andante O
- y ] . 2
i + 1 [ li ,I 1 j L OQ\ = - - <
Herr, dein Wort un - ser Trost, (/ Got - tes - kraft und
God, Thy Word light and peace Qs god - ly strength and
i ). O : —
———9— =
F : AN . 3
un - #  Trost, 0 D> i, ist Got - tes - kraft und
light eace @ Lhield, is god - ly strength and
~ ) 2 P N
— - . r &
3 = & = == ===
Herr, dein Wort i R ’ 6 a - ser  Heil, ist Got - tes - kraft und
God, Thy Word i ((\(\ staff and shield, is god - ly strength and
& e F g . &
I 1 T 4 ¥ T 4 #’—‘ﬁ"h
%. 1 y 1 < i
Herr, dein Woer C @) it un-ser Heil, it Got-tes-keaft und
God, Thv ,& , is staff and shield, is god - ly strength and
5 N
N
- - OK ra »—e AN o }
= : r——1 2 - — P — ——  —
> * e S o = P—F—F—tr
O du Gott der Macht, | Gott—der Gna-de. Herr, dein Wort  ist
QJ(\ oh Lord of Might, God __ of Mer-cy. God, Thy Word is
TR0 gy |
x %0 ——p—*—= - ; '
‘ \i\fb’ Loft, Jf, d)tt Jtr Macht, Gott det Gna-de. Herr, dein Wort  ist
o > Word, oh Lord of Might, |God  of Mer-cy. God, Thy Word s
£ N il o Fo—rt——1 ——
— X, ——— ] —= F :
Qéb. <ht,. dein \)f’on, du Gott der Macht, Gott der Gna-de. Hert, dein Wort ist
\}c,) tence, Thy uFo.rd, oh Lord of Might, God of Mer-cy. God, Thy Word #
ﬂA—Fx_”ﬁ* 1
g 1 ——f
L4 Y Y & 1 Fp—'j r.3 1 11 1 a3 » T 1 1
— —F } F +—
Zu - ver-sicht, dein \X./on, du Gott der Macht, Gott  der Gna-de. Herr, dein Wort st
con - fi-dence, Thy Word, oh Lord of Might, God of Mer-cy. God, Thy Word  is
Carus 10.212/05 15



NN N

) m— 4 - v a
1 PN r.N
1 - | & - - 'H ; ¥ )
un - ser Trost und Zu - ver-sicht, und Zu - ver - sicht!
light andpeace and con - fi -dence and con - fi - dence!
1 T K re 3 X - -
1 1 1 BAY I 1 -—
¥ T - :#. &~ .# . i .‘“ J.
un - ser Trost,  ist un - ser Heil, ist | Got- tes-kraft, 8t | Got - tes-kraft,
light undpe‘ace, i staff an:ishield, is god - lystrength. is god - lystrength
= 1 1 N T
e 1 =] =
J ] = F—
un - ser Trost, un - ser Heil, ist |Got - tes-kraft, ist Got - tes-kraft,
light andpeace, staff andshield, is h’od - lystrength, is god - lystrength
T 1 E 1 - ﬁ—ﬁ >
s ) -
T Y s .
un - ser Trost,  ist un - ser Heil, ist  Got - tes-kraft, ist Got - tes-kraft,
light andpeace, is staff andshield, is  god -lystrength, is god - lystrength

14
¥ } ; 5 g. gy i b rg g )
Herr,dein Wort un - ser Trost, ist |Got- tes-kraft und | Zu- ver-sicht, dein Wort, du C -
. God. Thy Word is light andpeace. is god -lystrength and con -fi-dence, Thy Word, o}
e e e e e e e e e
gt o 1w e A~ e
Hert,dein Wort ist un - ser Trost, ist Got- tes-kraft und |Zu-ver-sicht, dein Wo- \ QO
LGml. Thy Word light and peace, is god -lystrength and con -fi-dence, Thy V' N ‘ B &\’b‘
b t AQ’ 4
——  E———— — 7 ﬁEﬂ:_: —‘f S—
Herr, dein Wort un - ser Trost, ist pot- tes-kraft und | Zu- ver-sic’ N \\) at,
God.Thy Word light andpeace.  is god -lystrength and con -fi-d oh Lo (/’z)‘ .ght,
Py 2"
s - .
\d B — 1 L 1§ = q__.___ b —_—
Herr,dein Wort ist un - ser Trost, ist  Got-tes-kraft und t, \}(JQJ ott  der Macht,
God. Thy Word is light and peace, is god -lystrength and ‘nee ij word of Might,
<
<
19 A\
’b\\ aildren’s choir) .
— — 1 =y )
—= *6\ —— o ]
der Gna - de! 'Z\)\'{\I Frie '- de - fiirst,—-
of Mer- cy! O? Prince of Peace,-
i ! 1 N
i ! g i g 1 y A - _— e d
F 7’ + 1 r.N
o r T 14 T \ "d_ .'
der Gna- de! |Herr, dein Wort ist OQ : — Heil.
of Mer - cy..’ God, Thy Word ; (/ ad —-shield.
1 - (\ —t N
o ) O Fa—p = = =
: - > F 1
der Gna- de! | Herr, dein Wort a1 \\),b' < "m - ser  Heil
of Mer - cy! |God, Th~Word d- Afb. is |staffand shield.
— .<<’ t  — - -
—» = X _ﬂ‘::ﬁ P
L \$ ¥ =
Gott der Gna- de?A ¢ bQ’ frost, ist un - ser  Heil.
God of Mer - cv ((\\‘(\ -d peace, is  staffund shield
%
\I\.
) Q/A © 1o = —PFlo
1 ) =l No) ) v ) I A -
\ | T T 17 . §
’b, 1 ! 1 )| | & ¥
. N wahr’t [Mensch und | wah - rer  |Gott,
OK\QO true | man and | Ver - y God,
‘ - t } S— - - ~
=== Sa
\SO Herr,deinWort  ist | un -ser Trost. Hetr, dein
QOQJ(\ God, Thy Word is llEhtand peace. God,Thy
- g E —— p— —F
\Cb' Herr,dein Wort ist | un-ser Trost. Hetr, dein
fb\'\ God,Thy Word is |lightand peace. God, Thy
N a Tl P o
G ==t et = =5 7
fb I } 1 = 1
c_)QO Herr,dein Wort ist un -ser Trost. Herr,dein
o God,ThyWord is lightand peace. God, Thy

16

Carus 10.212/05



N 1 N N I N N—T ]
] X ———1 + n
F—F g ] '
Got - tes-kratt und Zu - ver-sicht, dein gott -lich Wort ist Got- tes-kraft
god. - ly strength and con - fi-dence, Thy god -ly Word is god - lystrength
- N : .K | N 1

} 4 . 4

—7 5

1L 1

Got - tes-kraft
god - lystrength

und Zu - ver-sicht,
and con - fi-dence,

dein gott - lich
Thy god - ly

\)&ort
Word

SmEae S LS S

ist Got- tes-kraft
is god - lystrength

N 1 1) U P 3 ‘i 1 k)
& ——r—¥— & —— o
y 1
\\f/on ist Got - tes-kraft und Zu - ver-sicht, dein gott -lich Wort ist Got- tes-kraft
Word is god - lystrength and con - fi-dence, Thy god - ly ‘ord is god - lystrength
ein star - ker Not - hel - fer du
39 a might - y help - er in  our
T J‘ <4 } -3l - . __1
J— 1 = o i? .
Ijr : 1o 1 1 3
T T
ein Not - hel -
a help - er
S N JR H
y 4 o A 1 1 1 y } -_—
‘A J 4 U M- ‘X
14
und Zu - ver-sicht, dein Wort ist Trost!
and con - fi-dence, Thy Word is |peace! \,b‘qo
N > 1 3 ) | ‘&
r 8 o I r 4 - -
& 1 ;'1 !I—-{__i r.y AQ/
und Zu - ver-sicht, dein Wort ist | Trost! \>°)
and con - fi-dence, Thy Word is |peace! - ’2}
o o N ) —
N 1 ) v Y - - —]
* T = =
und Zu - ver-sicht, dein Wort ist  Trost! (JQJ
and con - fi-dence, Thy Word is  peace! b\}
&
45 <
| . LN —
_ SRR
@ und im _
S | \;b‘ wtd — al - so__
e b = o = =
o — — —— —— —— .
Frie-dens - ko- nig und Hersr-scher i Yip, \
Glo -ry and Rul - er C/OQ
= — }*4; > \ - Q = - -
T i o — ot - O
T ] ) ) ’Q
Frie-dens - ko - nig und  [Hers-sc. me 0’2}4 .
King of Glo -ry and Rul - er o ,& .e!
— — @ t — —
e - == =
T - {\I -
Frie-dens - ko- nig sm 6@ A - reich!
King of Glo - ry [ Q a - bove!
S
&
N = = =
) \Q/
2
&
L8N
N — - e
T 1 A K U 1L 1 d 1 . | 1
O g% e
" .- le und fleb'n  dich |2 Zu dir ru- fen wir: |Herr, er -| B3 - fe
rid -ing we Thee tm - blore, to Thee cry - ing: |Lord, oh hear us,
3 K Y 1 N y w— — 12 > ~—
) o 1 T )
:bﬂ":@:;p e = 5
Zu dit tu - fen wit al -le und fle - hen: |Herr, e« -J{ho - - re
To Thee cry- ing, con - fid - ing, con - fid - ing: |Lord, oh |hear us,
N N >
EE === Pt
1 1 1 1 1 )74
= - ——p—— e
,SQ Zu dir tu-fen wir al - le und fleb’n dich an, ru-fen: Herr, e - h6 - - re
Qo To Thee cry-ing, con-fid - ing we  Thee im - plore.cry-ing: Lord, oh hear us,
0‘9
Carus 10.212/05 17



1 4 é 1 { + +
- NoA (o4 [ &4 4 s - —
L L L Ore
1 1 '8 . s
T T T y 1 T n# Mg
Drum wit al -| lein im Na - men dein
Thus in Thy name, our Lord on High,
T - — - I I
3 "
uns! Ftie - dens -
Lord! King of
t — 1 -
1}' — . .' }'
uns' Frie - dens-
Lord! King of
—_—— = ==——"=
= i T
uns! Ftrie - dens-
Lord! King of
63
R L | (Tutti)
1 1 . = B A | 1 1 [N
— -7 5——tH—t¢ Y — > .
b= ¢ |
zu dei-nem | Va - ter schrei - | en. -
we to Thy | Fa -ther al-ways | cry.
e e e S e e - = - —%
7 < 7
------ 1
ko -nig! All - ge-gen- wir - ti - ger | Gott!
Glo-ry, Lord, Om - ni -pres - ent | God! \ A
4 + A + / | &
..... L\ t QQ’ .
:p——'—'—‘l ~ - e e — —
i S R —— = - o =
ko -nig! All - ge-gen- wir - ti - ger | Gott! . \\> wit
Glo-ry, Lord, Om - ni -pres - ent | God! “hee (/’Z)' , con -
AR — .
T b— 1= — = il b ﬁ
1 : : 1 1 T ) 4 1 4 } — QJ US4 sm—
k6 - nig! All - ge-gen-wir-ti - ger Gott! \}(J Zu dir
Glo-ry, Lord, Om-ni -pres - ent God! ij To Thee
<
<
70 \\0
. o e S -
- 1
T v .
ru - fen wir al - le und fleh’n dick an, r - fen 'Z\)\'{\I re uns! Herr, dein
cry - ing, con - fid - ing Thee im - plore - QY r— us, Lord! God, Thy
—+— ! O T 1 t —T T
L 7’ 1 - 1 .| 1 1
o ===
le und fleh’n an, OQ - | ho - re uns! Herr, dein
- ing we Thee im plore, (\(/ a hear s Lord! God. Thy
. - - 1
: rr - O ——tr s e
} I'I 4 TV { — fb‘ e 1 1 1 ! 1 1 -
al - le und fleb’n dich an, - N Herr, et -|bs - te uns! Herr, dein
id - ing we Thee im lore, @rb‘ Lord. oh hear us. Lord ! God. Thy
- — ® Y f 1A T T P' R 2 Y »
pa— I~ 1 1 1 1 7 4 1 | 1
Pu— Q}k I'l 1 ; M 1 1 1 # 1
tu - fen wit al - lic” | 6 ru - fem: Hete, e - ho - - te uns! Herr, dein
cry - ing, con - fid \(\ , cry - ing: Lord, oh hear us, Lord! God, Thy
Qz((\
Oboe |
= '~ o L
— - — e
! 1 1
1— T T
- = — —T ———=
~ (oA :é (&)
Etr - ho - - re uns!
Oh hear — us Lord!
—~ t
-—F i om— L s—
2 : e
‘ \i\, o - ser Trost: Et - ho - - re uns!
" \}fb. tight and | peace: Oh hear us. | Lord!
i
% (%) 73 T T - 3 =
X 1 1 1 - L 1 1 | = - —
T - — e SRS
\}C—)QO ist un - ser Trost: Et - b6 - - te uns!
..d is light and peace: Oh hear us, Lord!

18

Carus 10.212/05



81
t = — 1 } 3 = + "
T T T T T 14 g ¥ ¥
Herr, dein Wort ist un - ser Trost, ist Got - tes kraft und Zu - ver-sicht,dein
God, Thy Word is light and peace, is god - lystrength and con - fi-dence. Thy
I s—N—F T i ‘)\ = :.\ = *!, [‘, E‘ } 4 x‘) o N—h—
Herr, dein Wort ist un - ser Trost, ist Got - tes kraft und Zu - ver-sicht,dein
God, Thy Word is light and peace, is god - lystrength and con - fi-dence, Thy
y — . » 1 ) = Y )
1 ) | ) | 1 = 1 & ‘A 1 19 17 } }
Hers, dein Wort i.st un - ser Trost, i;t Got - tes kr'aft u;d Zu - vet-sicht,dein
God, T#y Word is light and peace, is god - lystrength and con - fi-dence. Thy
) | : ) | - ) 2. A - 5 A -
e R e = e
Herr, dein Wort i_st un - ser Trost, ist Got - tes kraft und Zu - vet-si'cht.dein
God, Thy Word is light und peace, is god - lystrength and con - fi-dence. Th
y
86
% === ra ey teryrs
1 )” 4 ¥ M 1 — 1L 1 T 1 1 1
o) . ¥—F ¥ — Y ‘
Wort, du Gott der |Macht, Gott — der |Gna- de! Gna - de, Gii - te, ) 4
| Word, oh Lord of |Might. God— of |Mer- cy! Mer - cy, Kind-ness,
e e
y 1
Wort, du Gott der |Macht, Gott der |(Gna- xe‘! Gna - de, Gii - . Y \’b'qo
N Lll?ord. oh Lord of |Might. God of |Mer- cy! Mer - cy, Kir : ‘ QQ}
bY 1 0. - N
1 L & P__’:F? ! = ) - ) v A
! —————— — ——=F = SEE
Wort, du Gott der |Macht, Gott der |Gna- de! Gna - de, _rhu.. N 4
Word, oh Lord of Might. God of "Mer- cy! Mer - cy. S «nd

Q N _F 3 ‘r'. ﬁ > > 72y h—’ b.

2 5 ¢ e p L2 RN =
Wort, du Gott der Macht, Gott der Gna- de! r 60 «f-nung und
Word, oh Lord of Might. God of  Mer- cy! ' \QJ Sol -ace and

<
Q
__ Q)
e I Pr iz 5@t —= ©
— P S
die gu-ten | Ga-ben kom-men von' - IZ\)\,\
.| these god-ly |gifts they all come fre 09
1 1 I 1 N 1 ;'Y
1 1 1 1 1 1 1 1 , — 7 6 4 e b g l, N
jjiﬁt#:‘—_ N —
N—
die gu-ten | Ga- ben kom-m~ (/OQ Zu dir rtu - fen wir
these god -ly |gifts they all - o ) T? Thef cry - ing, con-
> o) . 1 i N—1 N
! i e o o e 2 > ‘ -z O _ﬁ:ﬁ_dy =
1 | 1 T T— = = ¢ ¥ ¥ 2
Le - ben, | die gu-ten| Ga-ben kom-., | A \0 Jdit ru - fen wir | al - le undfleh’n dich
Good -ness | these god -1y | gifts th all @rb' s Thee cry- ing, con |- fid -ing we Thee im-
ﬁm - ° 3 NN o — o
e JE L &t —¢
Le - ben, die gu-ten en 66 dir. Zu dir ru-fen wir al - le und
Good-ness, these god -1+ O Thee. To Thee cry - ing, con-fid - ing we
S
%
A\ .
¥ —¥ = e — £
- < #:g::‘:n“:g } 7 ——p— ¥
== =
\(\ tu - fen wir al - le und fleh’n dich an, zu dir ru - fen
{\QO ee cry-ing, con ¢ fid -ing we Thee im - |plore, to Thee cry - ing,
—_ - O  — e y 8 - —4 1 1.1 1
é i N—t ﬂ. II:’ ‘i X 3 -_s ! ;
\SO N, zu dir ru - fen wir, zu dir | ru - fen wift ?l - .le und
QJ(\ plore,to  Theecry-ing im - |plore. To Thee|cry - ing, con -fid - ing we
Pl L —
QO a f S — e & 1 . ¥ p—¥—1 Y ﬁ:
\"8\' . wit al - le undflebh’n, zu dir ru - fen wir al - le und f!e- hen dich
[ fb\'\ ing we Thee,Thee im -plore, to Thee cry-ing, con - fid -ing, con -fid - ing we
= = = ===
\OQJ _,r_'_i T i | ¥ } ¥ ¥ 1 . 4 ¥ 1
hat T Y v
Qéb’ dich an, und fleh’'n dich an, zu dir ru - fen wir al - le und fleh’n dich an, und
0(') im -plore, we Thee im - plore, to Thee cry -ing, con - fid -ing we Thee im - plore, we

Carus 10.212/05



102 Violino |

5. i Il i
r N L ) | 1 1 1
= 7 13
4 v T T T T T T T
wit und fle - hen dich |an: Et -| b6 - - tre uns, er -|hé6 - - re uns!
cry - ing we Thee im - plore: Oh  |hear — us, Lord, oh hear us, Lord!
T T T ;‘1 K 1 r —1 T ——t 1 T T
S 7. — — il —br) 7 S — — + —
flebh’n,und fle - hen dich| an: Et - h6 - - re uns, et -| hé6 - - re uns!
L Thee im-plore,Thee im - plore : Oh | hear _ us, |Lord, oh hear us, Lord!
T £ —F —4< L f——
—r 1 e R e e s ==
an, und fle - hen dich |an: Er -lh6 - - - te |uns, er - hhb - - re [‘,m:e'l ,
Thee im -plore, Thee im - plore: Oh  hear us, |Lord, oh ear—— us, ora:
[Ep— Lo # £ p )
el 3 1 I 8- - 1 VI { 1 1 1
' 1— }% —p 7 1 1 — ¥+
¥ ) § ; - : " —
fleh’n,und fle - hen dich an: Et - h6 - - - tre uns, e¢ - ho - - - re uns!
Thee im-plore, Thee im - plore : Oh  hear us, Lord, oh hear us, Lord!
109 B
o Vo™ qu . 5 i i =
P P ¥ 1 42 7 -
' Er - h6 - - tre uns! Zu éit ru - fen wir al - le u;ndfl;h’n dich an, z'u ;
Oh hear— us, |Lord!ToTheecry-ing, con - fid-ing we Thee im - |plore, to
| .
— 1t T —te—a = .
g T a_—9* 9 T~ = RN
Etr - h6 - - re uns! Zu dit ru-fen wir al - le und f ‘ Q‘;&
Oh hear us, |Lord! To Thee cry-ing, con-fid - ingwe A e
— C)
—~ — — — rw — ) xa \0
— e —% (
Et - hé6 - - - feluns! | S ° e und
Oh hear us,|Lord! cry b -ing we
T = — <
—p et p - = 60(’
2 } to——y = &
Er - h6 - - - re uns! <
Oh hear us, Lord!

AS)
‘ Q)
i \ N

E===—u=4 < ==
¥ ¥ 1 — 2 }
. > i
gl - le und fle - hen dich |an, =zu dir ra - ! nen dich | an,
-fid - ing e Thee,Thee im - plore, to Thee cry ., ¢, Thee im - plore,
2 1 by ) w— X i \u v N 1) I T X 3

(2 ——a——w—g g n OQ* g -

oJ T . (/ .

al - le wund fle - hen dich | an, zu’ \ ! und fle - hendich  an, und fle - hen dich
cry -ing weThee,Thee im - plore, to ) : Q" .ng we Thee, Theeim - plore, we Thee, Thee im-
= — Q}Q e S b
p = —g- 2N = =
s flek’n dich an, fleh’n dich zu @ al - le und fle - hen dich
Thee  im - plore, Thee im R4 ° a -|fid - ing we Thee, Thee im-
- o) -
— 6@ T + —
((\\(\ Er - - - b6 - - -
QOQ, Oh hear
118 A’%‘
: \Q' 4 A " . A
Ib' 1 Y N 1 I % N 1 Y
' C%(\ = —t:iﬁﬁ:jt:F:F&d:ii—:g:
. \ O\\ zu dit ru -fen .wir [al - le undflek’n dich an, zu  dir ru - fen  wir
“he | < ve, to Thee cry-ing, con -|fid-ing  we Thee im - |plore,to Theecry-ing we
¥ = e i e —
\ N == ) )
QOQJ :J. dir ru - fen wit al - le. und fleh’n dich  an, fleh’n dich
QOQJ to Thee |cry-ing, con-fid-ing we Thee im - plore, Thee im-
. X ) o - 3 ) — Y 1 oY
\i\‘rzy ﬁ—ﬁ% & = i::j:—_f_—_g—rl——tg——
\}rb‘ ru - fen al - le, zu dit ru - fen wir | al - le und flebk’'n dich
(ON to Thee cry - ing, to Thee cry -ing, con - fid-ing we Thee im -
‘QQJ Y Yy
TR = 5 = - -
<o = :

20 Carus 10.212/05



|

cry - ing, con-fid - ing we

o | yo)
= ] L
) 1 -y 1 -
1 ) 17 . ) 0
¥ Y 1 )4 LS
al - le und fleh’n, und— fle - hen dich an,
Thee, Thee im - plore, we — Thee,Thee im - plore,
b T - Ny 1 7 —— 1 T e I .3
i L4 19 O
(4 0 14 & g
ru - fen wit al - le und fle - hen dich an, zu dir ru- fen wir al - le und

Thee, Thee im-plore, to Thee

cry-ing, con-fid - ing we

¥

) s

1 1 1”4
an, zu dit ru - fen wit al - - o le und fle - hen dich an, zu  dit fu - fen wir al - le und
-plore, to Thee cry-ing we |Thee, Thee im - |plore, to Thee cry - ing. con - fid - ing, we Thee,Thee im-
=5 £ -
o b R [ ® ] 1 . -
2 . }
Er - - - - ho - - -
Oh hear
126
—— T .
24 3
1 y A
I "4 1| .
und — fle - hen dich an,
we . Thee, Thee im - plore,
= r'—= 1 3
£ = g¢—+—0 = gt
X . .o ® T %
fleb’n dich an, und_ fle - hen dick ar ‘ “i &\’b'
Thee im - | plore, we _ Thee, Thee im - p’ QQ’
2 —— . ! — = ' = \}0{ _
i + = 1 —3 b o ————————— —_ =
- v 14 >
fle - - hen d_ncb an, zu dit ru - fen wir al - le, (/ dir
- plore, Thee im - | plore, to Thee cry - ing, con |- fid - ing, b. Thee
—~~ .
L. &>
I {F — = 4 - T:E' 6\}(46
- - - re uns ! \QJ .al - le und
- us, Lord! N _on-fid - ing we
\OQ/
130 \\ Violino [
.o 6\%‘ £ eps
ﬁ. ; I — | 1
T \:\6 !
ru - fen wir al - le und fleb’n dich an, ru - fe- .. \;Z)' uns!
cry - ing, con-fid - ing we Thee im -plore, cry-’ . O 8, Lord!
4 e
\ 1 N ) ! 1
O 1) 1 B 1 T =
— d (/OQ\ = 3
fleh’ndich ' - - re uns!
Thee inr \ . O(\ ar us, Lord!
e G N e =
T :  — \ i
P —— = O A= ——
ru - fen wir al - dich <<, et - ho - - re uns!
cry - ing, con-fid - ing we - \,. .d, oh hear us, | Lord!
=& PSR
= & Pt -
N = — ===
fleh’n dich  an, ((\ er - ho - - re uns!
Thee im - plr QOQ’ oh hear us, Lord!
@‘
135 / <
AN
& e T e e S
| O'*\QO g = ———
|

Carus 10.212/05

21



p
—_— e e g 7+ -
—F—F i ; T —— t  — !
er - hal - te uns  dein  Wort und gib uns Frie - den, Herr!
pre-serve Thy  Word  for us and give us peace nouw, Lord!
e— s e e T ] —F—F—F —F =:
& & é & . i ; & &~ > & ‘l & r.N "!‘”l
er - hal - te uns  dein |Wort und gib uns Frie - den, Herr!
pre-serve Thy [Word  for us and give us peace now, Lord!
> > > U > 7 I 1y
y | 4 | 124 | F P I e i 5 — ’ - -
«—1 1 T T 1 1 T 1 1 T L.
er - hal - te uns dein |Wort und gib uns Frie - den, Herr!
pre-serve Thy  |Word for us and give us peace now, Lord!
P
o e e—— o—p 2 E— r— 7 — =
PN 1 1 1 1 1 T & 1 T -~ | =
- 1 1§ 1 1 1 g g 3 1 1 | ,} 1T 1
er - hal - te uns dein  Wort und gib uns Frie - den, Here!
pre-serre Thy Word  for us and give us peace now, Lord!
8 .
A ———— = T T : :
%;'r G =TtpP v g e o is s Hp ¢ +o fp £ E
1 1 | 4 ) 4 W 1 1 1 1 1 1 b g | 1 ¥ /
Herr, bleib’ bei uns, Herr, all’ uns - re Ta - ge, und schlieB’ uns auf dein Him - m« o
Lord. be with | us, Lord, ourhelp in |sad-ness, then o - pen us Thy |Ho -
o1 f. — :
1T 1 1 1 b | 1 X i N 5 1 1 1T 4 + N
1 1 & Y 1J 1 T ) 1
I@bﬁtﬂ & F——— ;ﬂg%:b e
Herr, bleib’ bei | uns, Herr, all’uns-fe | Ta - ge, und schlieB’ uns auf d ~ \ \fb.qo
Lord, be with | us, Lord, ourhelp in |sad-ness, then o - pen us ‘ ‘ Q‘;&
Ol -~ 2 P } Lo I - ,Q —
. i S— — y ———— : ¥  E—— . 1 p— S
P— 1 1 P 1 W&l 1 z = - \\)
‘,J Herr, bleib’ bei | uns, Herr, all’uns-re | Ta - ge, und schlieB’ uns 1 - me >
Lord, be with | us, Lord, ourhelp in |sad-ness, then o - per 1. " e .
U Lf.lp f .IF 11 47 —p > 17 ) amil ij &
gt i e e T e ARG ——
P I 1 r—Y 1§ 2 - \} y ¥
Herr, bleib’ bei uns, Herr, all’ uns - re Ta - ge, und - au. \QJ mel-teich!
Lord, be with  us, Lord, ourhelpin sad-ness, then s Q - ly Realm.
8
) «
8a. Choral | &
0 | y D  —
N & E— ] ] ![ — F_'_ =Y 4 /S}\ £  —
e s — —— = = O f e

d T

Alto Ach Gott, laf}’ mir  ein’Leuch-te seir O Le -  ben, ein se - lig’
Ob.ILVI.II O God, Thy |Word shall be my |[guia ‘ .al |Pres - ence, a peace-ful
0
) 4
WV 4N

X . N
Prr——F— —F— OQ S
O,

1 1 v i o - -
% e f ] tF —F—F—F
Tenore Ach Gott, laB’ | mir ein’Leuc ) O m ew-gen |Le - ben, ein  se - lig’
Viola O God, Thy |Word shall be \)’Z} - ter - nal |Pres - ence, a peace-ful
5 N e  — mm—
WF’ —_EF ~ é’?f — —F— T
o T T t —_ T T
4 Ach Gott, laB’ | r s \. .-in | Wort zum ew’ - gen Le - ben, ein se - lig’
Basso O God, Thy Iq bé to |Thine E - ter - nal |Pres - ence, a peace-ful
e o e PY
S r— —— - - Q *—F——Pﬁ  ——— f—a—f
5+ Q,((\\ e e
Ach Ge o QO sein dein Wort zum ew’-gen l.e - ben, ein se - lig’
0 C Q% guide to Thine E - ter -nal [I'res - ence, a peace-ful
)
7 >
NP = — =" & T e e
! = - 1 1 — = I p — I 1 o
i — - O& 1 y 1 1 ) ¢ - 1 1 i 8 { { 1 }
- IR Gl ich | will mich dir er -| ge - ben. Ich will dir trau’n, mein Herr und
‘\QQJ rd, to | live with Thee for ev - er In Thee I will con - fide, oh
O —— } : f ; +
BN e e ===
i 1 1 1 1 1 1 A3 1 1 — I 1
QO . T T T T T T T T T
Qg’ cer -| leib’, ich | will mich dit et -| ge - ben. Ich will dit trau’n, mein Herr und
15'\: t me, | Lord, to | live with Thee for ev - er In Thee I will con - fide, oh
“ N 191 £ oo —p . -
R e === ===
L= I T T T t
X ‘QQJ ue— mir ver -| leib’, ich | will mich dit er -| ge - ben. Ich will dit trau’n, mein Herr und
C)Qéb' 4 -ing— grant me, | Lord, to live with Thee for ev - er In Thee I will con - fide, oh
O = T —f® » = } re i 1 — —————
L?‘ £ ==c======: !Zi: S=Ss=e===sa==
En - de mir ver - leih’, ich will mich dit er - ge - ben. Ich will dir trau’n, mein Herr und
end -ing  grant me, Lord, to live with Thee for ev - er In Thee I will con - fide, oh

22 Carus 10.212/05



1
— - - 1 { 1 i I
e s e et Fp - —
b‘] % 1 4 ) | b } - yoh { ‘[ﬁ T 1 =
Gott, denn du  ver - lit in. kei - ner Not, die dei - ner Hilf’ et - war - ten.
Lord, for nev - er dost Thou |those for- sake, who wait for Thee with pa - -| tience.
O 1 N s ' "
@" E‘" 5 I '! ] —— 1 I —7 1:* T + ] 1 - =1
J ! ] = t T 1
Gott, denn du wver-liBt in kei - ner Not, die dei - ner Hiilf’ er - war - ten.
Lord. for nev - er dost Thou |[those for- sake, who wait for Thee with pa - -| tieace.
01 - | o - Py -
7 =Y | - B | - - ] el 1
b1 1 e e e . s e e — —
\t)‘\/ | h) ] % = 4{  § { Y 1 1
§ Gott, denn du ver-liBt in kei - ner Not, die dei - ner Hilf* er - war - ten.
Lord. for nev - er dost Thou |those for - sake, who wait for Thee with pa - -| tience.
1 y M— » 1 i 22 Y 4——9———3—;?
Gott, denn du  ver-liBt in kei - ner Nots die dei - ner Hiilf” er - war - - ten.
Lord, for nev - er dost Thou those for - sake) who wait for Thee with pa - - tience.
2. Teil
9. Soli und Chor (oder Chor)
Larghetto e staccato
Violino I, II
g l 19 S o s I o e B o o v o AQ}
J[ 3 | N N S - — Z_ 4
J - - " \0%
>
24 @

p | Altosolo

w2 . D S—— 1 —%—
5 an W — - g T ) e— I ] — g Jl. g d"
S  E I B A R S L ian Ly

Die Frommen sind be-wahrt i
The righteous shall be had i

n treu - em,| ew -
n ev - er-last -

=+
R\

\OQJ membrance,

-
&

(?’b

<ht - nis,

Tenore solo —_—
) anr 1 1§ 1 + N t —1 \ ’bﬁ 1 1
a1 : EEES B RPN ===
N T A T T M \A T L4
¢ Die Frommen sind be-wahrt in treu-em, ew’ . 'Z\)\'\ :m Qe - dicht - nis,
The righteous shall be had in ev - er -1s O? ing re-membrance,
31 .
) i o -
p 1 Violinol b a® o . Y Fﬁ 4 Q\
117 - ) | ) ol ’I -5 1 ¥ 1 0
LA ) < 1 1 e (/ - { j —
SR == s QS === Si==——
: X und iht | Na - -
\\)'Z)' and the |wise
01 > 4 1 T
T = = S = - ===="=:
b R - 3 —-© . -
® ——
§
s Q}k\' und it Na - - - me glinzt
6 and the wise will shine
$
37 Qg,((\ Violino I
0 N pfPfalfef 2,e
. N T e e —— P
—T T N—1 -
e RSE=—===——it==
mey . \QS cer - - - ne am | Fir-mament.
will, i — O\ right - - ness of the | fir-mament.
- - =/ & v 1y = Q7 194 0 oy
Y el ==
\ 0 + 1 T = } 1 - T
’ @Q .1e die Ster - - - ne am Fir- ma-ment.
QJQO as the bright - . ness of the fir-ma-ment.
3
| \i\‘ Sopr

Die
Basso solo The

%

—

Carus 10.212/05

Die
The

23




48 Violino

N 4 1 R b f
N 1 n 11§ L2 o 14 ) ol I =Y - W) 1
__i-——:l"'—?}——ﬂ-'—ﬂpﬂz 7= ! T 1 ~—F — } 1
) 1”5 < | 1 ) 1 1 1 I 1 1 | Tl L 1
- 1 1 1) 1 1 1 ¥ 1 1 1 | 1 WA
} I y— ¥ 7e
From-men sind be-wahrt in treu - em, ew’ - - - - - gem  Ge - dicht - nis,
right-eousshall be had in ev - er - last - - - - - ing re - mem - brance,
—— . e~
. . b= £ [~ -
! 0 h 9! F A1 1 I =4 4 ? | =
1 1 ) L1 1 1 | = . 1
1 ) | 1 1 | & 1 1 ) =4 ) 1
1 1" ) 1 ) 4 L. z 1 1 M
v L4 T
From-men sind be - wahrt in treu -em, ew’ - - - - - gem Ge - dicht - nis,
right-eous shall be had in ev - er - last - - . - - ing re - mem - brance,

# T —
: L _ —
:éﬁ;zq—"e w1 810 2
1 ) 1 1 ) 1
1 ) ¢ 1 . 1 ) ¢ .
1 == 1 1

und ihr Na -
and the wise will

0
'
'
'

<L-<-“.
e
o
%I
'Y
i)

und ihr Na - - - - -
and the wise

Violino | )
e f2f o7 . ( ;‘
#P::ﬁp:ﬁ:ﬁk#p:p — 2 £ = ~ Qo
T—IT T J?_'— c. VR \’b‘

) 4

ness of the |fir - mament.

- ne am |Fir - mament. AQ}
%/

TR
1
e

—{ vy U b
glinzt wie die Ster - - - ne am Fir - mam Q
shine as the bright - - ness of the fir - me b\}(J
&
<
| (Chor) \\0 T L
o 1 1 ) Y
s==EiE NP ——
Die Fromn \:\\A a - em, ew’ - -
v “htee ev - er-last - .
I
A ) g 1 ) 1

- _— ’ 11 e 1 1 P ! I
!’ F ‘ .
T
C/OQ wahrt in treu - em, ew’ - -

o . had in ev - er-last - .
) O —ptympp —_—
— 3 t ,b‘ . = L i - + 1 1 71 1
\0 t t + vt
I A A’Z)‘ .ensind be-wahtt in treu - em, ew’ - -
<(, eousshall be had in ev - er-last - .
[} B ——
= N e 2P Lo £
= & St :

((\\(\ bie From-men sind be-wahtt in treu - em, ew’ - -
Q The right-eousshall be had in ev - er-last - .

N
\Q' = T 5
o e e = =
N t 1 ¥
\\QO und ibr Na - - me glinzt wie die Ster -
- ‘;‘ » O .e. and the wise will shine as the bright -
é i "
i ) 8 1 1 1 ) g 1 ) 1
,§ b r;} - P rll ”r 1 1 i 1 1
QOQJ -dicht - nis, und ibr Na - - me glinzt wie die Ster -
QOQJ 2 - mem -brance, and the wise will shine as the bright -
.‘3\’ LT—
X& gl* P—Fp - T — = o — = i a— A——
- 2 — T } 4 ——
0\? - Ge - dicht - nis, und ihr Na - - me glinz wie die Ster -
%96 1.4 re - mem -brance, and the wise will shine as the bright -
£ t H= - [ © ] - 1
vﬁo g P e
. A L T Al T —
- -gem Ge - diche - nis, und ibe Na - - me glinzt wie die Ster -
- -ing re - mem -brance, and the wise will shine as the bright -

24 Carus 10.212/05



|Fit - ma-ment,

fir - mament,

S

"
1 .

13 . 1 1 ... P )
oo & ] =!
Fit- ma-ment, die From - die
fir-ma-ment, the right - the

=S f =
Fit - ma-ment, die From die
fir-ma-ment, the right the
== i =
T T I
- -ne am Fir-ma-ment, die From die
of the fir-ma-ment, the right the
L J—
© Fo——— g T o
=
em, _
er - -
1 m— 1 - ~
% ) w— i ‘l = \
o} 49 %o ‘ ‘1
- men sind be - wahrt
- eous shall be had \)L;
—t t — _— Q} =
rf Al )t ¥ - (/ ——— |
—t ° —
- men sind be - wahet b em,
- eous shall be had Q er -
S
PF -
— L5 ==
- men sind be - wahrt - - em,
eous shall be had . . er -
R e 1 1
R = o
- - dicht - nis,
- mem - brance,
= - O —
pe O H——7F
dicht - X em, dicht - nis,
mem - brance, \0 - er - mem - brance,
E &= =
= —F
- - em, dicht - nis,
- - er mem - brance,
—— L -
———+ e ——
T L L]
- - em, - dicht - nis,
/ \ - - er mem - brance,
91 Q&
o
— K\ Ll - _— -
— — O T t
N i T
‘\QQJ me er - glinzt, und i
N\ will  shine, and
S
. Q,QO T '[ + — 1
\IQO — = L0 ) L -
\56' " Na - me er - glinzt, und
fb\'\ the wise will shine, and
N O A
- 0 2 T T = t
yo i ) ’
(—,QO und ihe Na - me er - glinzt, und
?\\} and the wise will shine, and
o 6 o
—F —F — = = = —
) 1 } i | &
und ihe Na - me er - glinzt, und
and the wise will shine, and

Carus 10.212/05




4 i 3 s
- — - —— ) » —# § i
! + + t +
er glinzt wie die Ster - - am
will shine the |bright-ness the
. - 1 1 T 1 i
- — e == 7 — - —
"= T
er glinzt e die Ster - - am
will shine as the | bright-ness the
b
= = = & = » EJﬁ —
+ I + t 1
er glinzt ie die Ster - - am
will shine the | bright-ness the
L s
7 —tf =
= = 32 ! ! !
T
er glanzt wie die Ster - - am
will shine the bright-ness the
- 4 =Y [ @] > -5
£F i preip > = p—pta 3
1 Y T - — ¥ f ) 4
Fitr - mament,und ibhr |Na - me glinzt, glinzt, glinzt, und ibr INa -
fir -mament,and thewise — will shine, shine, shine, and thewise
1 } I
& e — © - & $,
—©
\ 2
Fir - mament, und ihr |Na - me glinzt, glinzt, glinzt, und ibr |N : / Q‘;&\
fir -mament, and the wise will shine, shine, shine, and the’ A
C)
s olo o N
9 yo) © ~ — N —]
1 1) o . ® ]
= £ = (¥
3 Fir - mament,und ibt [Na - me glinzt, glinzt, glinzt, R ® me
fir -mament ,and thewise will shine, shine, shine — will
L e o oS Elo P . NS
et} | & g
—H T
\OQ/
Fir - mament, und iht Na - me glinzt, glinzt, < * me
fir - mament,and thewise will shine, shine, ’z)ﬁ will
106 &
L . * —
o 5 < = — \:\\' 7z  —
—— - — \;b' T $- tﬁ::
T + S ———
glinzt wie die O‘ die Ster -
shine as the \ us the oright -
. p T ——
R E==n—
o —J e . I a—
1 —
glinzt wie : o ne, wie die Ster -
shine as ig. \)'Z)' ness, as the bright -
(. AN e
© : Qrb' £ P ¥ o K3 :F—p—"
— < t } b
K ° ne, wie die Ster -
the Lht ness, as the bright -
'\(\ _i_e — — T I
Q,((\ ! > X P s —
glinze ) \QO : Ster ne, wie die Ster -
shine Q;A\I the bright ness, as the bright-
111 N
&
& = = = — ke
T K\
S aent.
& .ament,
S ,
-— QJ(\ } N — = — Vs
131
el ==
o \,QO Fir - mament.
‘ \i\:b’ e | fir -+ mament.
|
S, _ S—
N = = I bhEr
— 0 f T LG
Qéb ne am Fir - mament.
?\\}(9 ss of the fir - mament.
P = = e
v —— — — X 1

am Fit - mament.
- ness of the fir - mament.

Carus 10.212/05




Grave e piano
VI.1

) | 1 i 1 ; ; A | L r=Y - -
1 1 1 T 1 b — o) P ® et
=== —
Der Leibkommt im  Gra - be zur Rub’, der |Leibkommt im | Gra-be zur
Their bod - ies are bur -ied in peace, their |bod -ies are | bur-ied in
1 1 1 1 1 ] | . . . 1 1
— —t t 1  E— — — s — -— — i'L '! J! ﬁi !'
{ 1 L7 [ & A L
& < & —te
Der Leibkommt im Gra- be zur Rub’, der Leibkommt im Gra-be zur
Their bod -ies are bur-ied in peace, their |bod -ies are [ bur-ied in
— -+ Fr i o o) iﬁ"‘ :“n'—’ - - e ——
Der Leibkommt im Gra - be zur Rub’, der |Leibkommt im Gra-be zur
Their bod - ies are bur -ied in peace, their | bod -ies are | bur-ied in
=Y =Y 5 - 0 >y 1 1 1 — i 1 ) |
1 8 ) 8 ) ) P ot - p— 1 T 1 1 T
e o e — e T T e e — - ” — — =
Der Leibkommt im Gra - be zur Rub’, der Leibkommt im Gra-be zur
Their bod - ies are bur-ied in peace, their bod -ies are bur-ied in
10 )
) b
" Fhe ) | 1 §
] S " e o S 5 — 2 — — -—
S ———+—++ e z
Leibkommt im Gra - |- be zur | Rub’, zur
bod -ies are | bur - |- ied in |peace, ir -
1 1 1 T T T ) é
j ’l é X HJI il:il__ } — 1 i
. < |- \’b‘qo
der | Leibkommt im Gra - |- be zur| Rub’, ir ) \ Q}
their| bod -ies are bur - |- ied in |peace, A
C)
L I — 4
—p—m s T e = = ,b\\) E
—— === G =
Leibkommt im Gra - |- be zur| Rub’, - ® b, —
their| bod -ies are| bur - | - ied in | peace, l N ij peace, —
. ; — C
- - — 1 = A
Z w74 %‘ \ij . ¥
der - “a \OQJ zur Rub’,
their s . in peace, ___
D
‘ ) ~ Forte & ‘
) - | 1 1 1 T 1’8 ) — 1
- | I — b |

I W € ’sd ? \(
%V A Wi :‘:——E—_ 0/S\‘\ ! 1" T‘ ; é
Gra-be zur | Rub’: [N O wig-lich, doch der Geist e -

bur-ied in |peace: . v - er-more, but their name liv -

0

A,

—— J! — T - - (/OQ ] ——p —F— -
iﬁ——’ﬁiﬂ;ﬂ—— i = =
Gra-.be zut Rub’: ‘ \ . O(\ .e - bet e- wig-lich, doch der Geist le -
bur-ied in |peace: b XN . liv-eth |ev- er-more, but their name liv -

| &
+ = N Tt
(o m (o) ) S © 1 E—) = 0

— @ I ¥ 1 —F—+—e3- - ] T
Rub’: T ®  _er ’Geist le - bet | e-wig-lich, doch der Geist le -
peace: {\, it their name liv - eth |ev - er-more, but their name  liv -

| [ '(\6 £ o . y

21 T — 1D —® Fbm—fd

e — & == SSLL S ——————
N doch det Geist le - bet e- wig-lich, doch der Geist le -
—_— A‘\, : but their name liv-eth ev - er-more, but their name liv -

<

28 ,&

) S==== S
[— - OK\ ;TJ' + % JL - ¥ %7 ¥ I i =
- : / (  f Geist le - bet e - wig -lich, doch der Geist le - bet e - wig-
‘\QQJ aeir name liv - eth ev - er-more, but their name liv - eth ev - er -
& Y e e e
Qo .n, doch der Geist le - bet e - wig-lich, doch der Geist le - bet e - wig-
AN nore, buttheir name liv - eth ev - er-more, but their name liv - eth ev - er -
| N .
| = | a—a — ———
= Q\\}rb‘ gt T
 — T T T v T T A T
QO - wig - llich’ doch der  Geist le - bet e - wig-lich, doch der Geist le - bet e-wig -
(—,QO ev - er - more, but their name liv - eth ev - er-more, but their name liv - eth ev-er -
S ?\\} T 1 i f )t S S ry—y re S~ S W— S— .1
jj__&z__m Y 1 1 1 17 i v A - lr ‘l;i.
r = 1 ? : E' 4 - — 11: & j ¥ ¥ + 1 -
- bet e - wig - lich, doch det Geist le - bet e - wig-lich, doch def Geist IF - bet e - wig-
- eth ev - er - more, buttheir name liv - eth ev - er-more, but their name liv - eth ev - er -

Carus 10.212/05 27



2 g S ot
= H_&gﬁttf—gcﬁ_ BT =
der Geist le - bet
their me liv eth
———— F—TH T TH — —
| F—— T @ _H
4 ¥ {_4 Eg 1
Geist le - bet
name liv- eth
— =T < v - o
e ey P B Sewe P F
¥ ¥ =
der Geist, der |Geist, der Geist le - bet
-more, theirname, their name, theirname liv -eth
—
She—— = et —e T e—p
1 T 1 ¥ — p— — 1 )~ - - ¥ —— —F
== mn ¥
- lich, der  Geist le - bet
- more, their name liv - eth
40 )
—Frr i~ = e
¥ = ¥ —¥ 8 "r}' Jl E — - 1 - |
e - wig -lich, le-bet | e- wig-lich, der  Geist, -
ev - er-more, liv-eth |ev - er-more, their name,
1 a — . v —T 1 rem— —T ;&J
~——f w3 o — N )
e - wig-lich, le-bet | e-wig -lich, der  Geist, ) | &\’b'
ev - er - more, liv-eth |ev-er -more, their name QQ’
77 e P r = — J
} — PP+ —ft - = ,z,\\f)é
e - wig-lich, le-bet | e-wig -lich, der IGeist, - - \4 ° (/
ev - er - more, liv-eth |ev-er-more, their name —_— b ne,
et oo tf £ o — &
1 1 1 3 1 T T —— I -— - 6\}
b —
e - wig-lich, le-bet e-wig-lich, d-- — Q ———— der
ev - er-more, liv-eth ev - er-more, e, N their
46 fz;\
S @
= 1 1 Ad AN 1
= —— = I\ S R Sy T S8
T A T
doc* O? & - lich, doch der Geist le -
b ., er - more, but their name liv -
0 \ N N \ \ N N
N F—0—++ =+ - N
—“vi"—‘:t—‘ (/0 -
) . Qv e - wig - lich, doch der Geist le -
A : n ’§ eth ev - er -more, but their name liv -
e
3 i — - —— — ~
0 - ’b,\o 1 = 1 v 1 3 T T 1
¥ Y ¥ Q T T Y i 1 T 1 =
y der  |Geist, o ” sist le-bet | e- wig-lich, doch der Geist le -
- their namr 14 Q}\I name liv - eth ev - er -more, but their name liv -
A P 25 L] -
— € '06 s
—%F & = ¥ ’ 1 —1— =
Geist, Qg’ doch der  Geist le - bet e - wig - lich, doch det Geist le -
name, A% but their name liv - eth ev - er -more, but their name liv -
52 ,b\Q'
4 Il
=== S us
= | K\QO + 1 T } —F ¥ = i
[ \
' R &O IGeist le- bet | e - wig-lich, doch derGeist le - bet e - wig - lich.
\OQJ ir name liv-eth |ev - er -more, but theirname liv - eth ev - er - more.
- e e === === ———r————u=
L &9 P o e e e e e —J——d—-—dﬁeﬁ_‘-_‘ e — b
QgJ s,doch det  Geist le- bet | e - wig-lich, doch derGeist le - bet e - wig - lich.
rs,\' .ore,but their name liv -eth |ev - er -more, but theirname liv - eth ev - er - more.
' N === r = === ] s
RN = ——=—==—==-=! e e o o e e S s o S z
§ . . .
‘QQJ .- wig - lich,doch der Geist le- bet e - wig-lich, doch der Geist !e - bet e-wig - lich.
Qéb‘ . ev -er -morebut their name liv-eth |ev - er-more. but theirname liv eth ev-er - more,
S R 2 Y R
\g —f e 7 e e e e | = = P
'k s e e = e e e e e e eSS 2
} ! ¥
~ bet e - wig -lich,doch der Geist le- bet e - wig-lich, doch der Geist le - bet e - wig - lich.
- eth ev - er - more,but their name liv-eth ev - er -more, but theirname liv - eth ev - er - more.

28

Carus 10.212/05



Grave e piano

-

= o — bo—Tho =
—
Leib kommt  im zur | Rub’, im
bod - ies are in  peace, are
1 1 ] t——t I —
z » —— el {l [ © ) 7 -
Leib kommt im zut Rub’, zur im
bod - ies are in |peace, i are
4= = = !
=, —F
T { 1
Leib kommt  im zur | Rub’, 4 im
bod - ies are in |peace, are
i . - 5. i i
‘V-J'P 1,1! £ —— ";{ r— [j{
T
Leib kommt im zur Rub’, zur im
bod - ies are in  peace, i are
y Zam )
e -—t i — f —o—» —
= } T +——
Rub’, der Leib kommt i Gra - be zur J” :
peace, their | bod - ies bur - ied in
I I XL 1
—  § — . 1 1 I
= 7 - d::qj::b‘ N
Rub’, der Leib kommt i Gras V) | Q
peace, their | bod - ies b QQ’
4
} '. 3: (/’Z)- ]
Rub?’, det [Leib kommt ‘ ° ——
peace, their |bod - ies ij
1 1 O(J
1 8
Y o € — ij T
l \ S ———
Rub’, der - Gn « Rub’, ———
peace, their s in  peace,
&
+ t 1 ) —+ »
o —w——a— 77 ' — 'Z\)\‘\ —® 2. r ]
— o = I I
Gra - be zur Rub’: ——— doch der Geist, doch der
bur - ied in peace: but their name, but their
F F T ” Q\ n T T T
I (/0 1 } + 1 }
o ——a—a—] — - 17 ™ — —
Gra - be zur Ru’ Ne) doch der Geist, doch der
bur - in peac - ’§ but their name, but their
— N i
——p——FrI 0 a _P_—q:
— 1 = Q ; = ——
Gra - be ‘ L] doch der Geist, doch der
bur - ie —_— but their name, but their
N -
= - . — T = o >
= S = b= P
Qg’ doch der Geist, doch der
A\'\ but their name, but their
4 * = —
\\QO — t T +

Geist 4o

wig - lich, doch der

) e - wig - lich, doch der Geist le e -
L4 é ev - er - more, but their name liv ev - more, but their
R i s T . 1= 1 1 1 T T 1 -
(\ | 1 1C T T 1 T T ! —T
— QOQJ ——] —¢—¢ ¢ 3 & g
QOQJ le - bet e - wig - lich, doch der Geist le e - wig - lich, doch det
,S'\/ e liv - eth ev - er - more, but their name liv ev more, but their
) . Y, —r—s b —
:— 0%‘ 1 ) | = ll\ 1 1 1 1 > | fJ F 1
+— QJQ\ hd ¥ T Y — 1 T T .- < ¥ = T
i ,SQ aet Geist le - bet e - wig - lich, doch der Geist le e -wig lich, doch der
(—,QO their | name liv - eth ev - er - more, but their name liv ev - er more, but their
o .
+ ?\ — — t‘_:ﬁ o F:Fq r— ﬂE ; —p -—
— T 'f + . - 1 1 1 1 = 1 —
Geist, doch der Geist le - bet e - wig - lich, doch der Geist le - bet e - wig - lich, doch der
name, but their name liv - eth ev - er - more, but their name liv ev - more, but their

Carus 10.212/05

29



88

3 I —— T r—r—%
R = e o 1 e e e =
Geist le - bet e - wig-lich, doch der Geist le |- bet e - wig - lich, der Geist ———
name liv-eth | ev - er-more, but theirname liv | - eth ev - er - more, their name
) 1 1 T 1 1 N — 1 1 1 T 1 T T S
. | 1 1 e I 4 1 1 1 ) | 1 1 : l‘l ‘= !_ T 1 T ;l T
—‘—"—‘—t# > | 7z I ‘1 1 ‘l
L . o N
N o , e - v gve_
Geist le -bet | e - wig-lich, doch der Geist le | - bet e - wig { lich, der Geist
name liv-eth | ev - er-more, but theirname liv | - eth ev - er -Imore, their name
+ PR |
m 1 =1 11
A | T T 73 1 r.N 1 11 T > | ?::F——P——_‘ﬁ‘:#jjt
B ) | 4 Ll 1 1 1 1 1 1 - 1 1 1 1 1
P ’ Y . ! N " . j - N .
Geist le - bet | e - wig-lich, doch der Geist le |- bet e-wig -| lich, derGeist, der Geist,
name liv - eth | ev - er-more. but theirname liv |- eth ev -er - |more, theirname,their name,
_P_'_F " P + "
> —p——) F—bg —t—1 ‘I i'} e — — r—*
:1' —— - 1 I 1 — :
Geist le - bet e - wig-lich, doch der Geist le - bet e - wig - lich, der
name liv - eth ev - er-more, but theirname liv - eth ev - er - more, their
94 N
0 | r— N .
e Terr—pwsry :
L t f 1 1 ) 3 1 1 1[1 ? H' |
S . = = = + |
le - bet e

]
]
1]\
b
)
>
QD

J & T
~ le - be N
liv - - AQ/
0 o Py — T~a 4
Pt e H =
By = e ¥ . TN——
F— + = =
der Geist ot ° 4y
their name h b .nore,
s [ -
: F— = N ————
gt L pets- e 1 S
A | Y 1 y — { ¥ 1 4 p—— \QJ
Geist le \OQ/ e - wig-lich,
name — ' \ ev - er-more,

A ‘ ) .
b= I triep = = —, Q@‘ by f

— ! )
e - wig-lich, O‘

ev - er-more,

e- wig-lich, ) |
ev - er-more, ai.

——— der Geist,
X —— their name,

£ = ‘@7\‘4 7 — = #—_'—F

— ° 1 1 ¥—§ #
le - bet e - wis er X, m—— der Geist, der
liv-eth | ev - chei 62} their name, their
, '\(\ - D 1 1 Y 1
Qg}((\ A:H_},"_ ] e —! D e
— ¥ ¥ ¥
. i Geist., der Geist,
Q,A\’\ neir name their name,
105 . D>
O PP —m T S 1 t t n.y
¢ ] s S _————— S _—" P ——
— - K\ + + } i ¥ | ¥ '1 ¥ - T
4 der Geist le - bet e - wig-lich, doch der Geist le -| - bet e - wig-
Q} g
07 at their |nameliv - eth ev - er-more, but theirname liv -| - eth ev - er-

\ > N
= ‘(\ T I 1 T I 1'% .| e 1 1 1 T T T
T 1 1

) QJQOQJ 1 ; 1 I 1 b v E

- \IQO —_— doch der | Geist le - bet e - wig-lich, doch der Geist le | - bet e -wig-
‘ \i\:b' S but their| nameliv - eth ev - er-more, but theirname liv } - eth ev - er-
|
¢ 2 — o ) ot
wd;é’ N e e e e e r—J
- % 'I 1 1 1 M 1 ) | ) 4 M ) | I 1 ! } i — !
’b\vo —_— doch der | Geist le - bet e - wig-lich, doch der Geist le - bet e -wig-
\}(_)QO e but their |[nameliv - eth ev - er-more, but theirname liv -| - eth ev-er-
. £ o R = ; .
h?\ e e s s T %
b— ¥— - ~ 1 1 - + . — © 1 1 I 1 —e -
¥ } ¥ 1 I ¥ ¥
doch der  Geist le - bet e - wig-lich, doch der Geist le - - bet e - wig-

but their nameliv - eth ev - er-more, but theirname liv - - eth ev - er-

30 Carus 10.212/05



1

j_?l‘—?—m___i__ = T
) 1 1 i - = o [ 2
1 ' 1 ——1—= ] £
- lich, doch der | Geist le - bet e - wig - lich, bet wig -| lich.
- more, but their | name liv - eth ev - er - more, but their name liv eth - er -| more.
ettt : e
w1 e + g oo+ 3 P
- lich, doch der | Geist le - bet e - wig - lich, doch det Geist bet wig | lich
- more, but their | name liv - eth ev - er - more, but their name eth - er -| more
Vo) P o o s
f—f’——?———f'——ﬂ——H— F—'_-j:,l
T 1 T T 174 1 o) T -
! 1 1 L ! 1 X ¥ ! }
- lich, doch der | Geist le - bet e - wig - lich, doch der Geist bet e -wig - -| lich
- more, but their | name liv - eth ev - er - more, but their name eth ev -er - -| more
. DN I T —— = . ——
. 0 1 1 1 1 b el y A ) 1 } = I~
P ) T — + - N } < T 1 & 1
} f } I I =
- lich, doch der Geist le - bet e - wig - lich, doch der Geist le bet wig - lich
- more, but their name liv - eth ev - er - more, but their name li eth er - more
10a. Choral
) | Q
) ) o 14 14 1 AQJ
T 1 y & L i Y I o) P_._'_._ - 4
7 = PN & ) I — L)
F — — ! =+
O Je - su Christ, der du mir bist ser (/’Z)-
Oh Je - sus Christ, Who art to me v °
e r——F—F 1 e = &
e T e e & —
J " T b\}
O Je - su Christ, der du  mir bist - < Er-
Oh Je - sus Christ, Who art to me Q/\ or  ev-
——p— 4 e

g e — | } 1 f' — i 1 T
e
4 O Je - su Christ, der du  mir bist * ae - ser Er-

Oh Je - sus Christ, Who art to me 'Z\)\'{\I riend for ev-
T e = t -
======== ===
— € + + T t
O Je - su Christ, der du m- b - ser Er-
Oh Je - sus Christ, Who art for ev-
6

0 +
" 4 T 3 — K S
- — — i — ——— = o\ Y = o
H— 1 T 1 — 6@ < I i T
) J T v . (\ J i

den Gib, daB ((\\ - nom - men wer - den
er Grant | thr QY - ter - nal Splen - dour.

P ) .

7 T 3 1 \ r 3 T . —
2 1 y 4 I X | y 4 T 1
tS—a r.Y > A & T r.y =1 =

T 2 ——1 &
J \Q' el
den: 4 D" .1 dei- nen - nom - men wer - den
er: . \Q be tak- en ter - nal Splen dour.
0 / .&\QO
- r = = O Y £ 2
= - & & T T
E?t & T T e T T
. 2 i } }
3 \SQ ‘ in dei - nen - nom - men wer - den.
[N QJ(\ ay be tak- en ter - nal Splen - dour.
. o " A
gt A= ——c=== ] Se=——=co=c :
1 o 1 r.N 1 L
- 3\’% 1 1
\{\,rb' a3 ich ganz in dei - nen auf - ge - nom- men wer -  den.
that I may be tak- en ter - nal Splen - dour.

«
&
>
0
?\

Carus 10.212/05

31




A tempo ordinario

Grave
P—® 5 9 » 1#7 - o = = —F
+ 1 T 1 1 | 1 . <
Dit, Va - ter, sei Dank fiir all’ dei-ne |[Gna - de: A-
The peo-ple will tell, will | tell of their |wis - dom, and —
N : : 1 1 1 1.' 1 AN
- = T 25 > — 2, 77 % E t 1 1 o —1
(2 e
Dir, Va - ter, sei Dank fiir all’ dei - ne Gna - de: A - men, Lob und Eh-
The peo-ple will | tell, will | tell of their | wis - dom, and the con - gre - ga-
@ P s s I p 4 =
1 1 b | 1 1 1 1
1 i L 1 1 B 1
Dit, Va - ter, sei Dank fiir all’  dei - ne Gna - de:
The peo-ple will |tell, will |tell of their | wis - dom,
“P‘ ., » £ he P @ o - o
A 'O N 1 1 1 1] 1 -1 1 - - )= ) =4
) L £ ) v A 1 1 ) 4 ) 4 1 1 1 1 1 1 1 y &) — -
Z Ivn A Wi r.. y 1 1 1 ! 1 A W
Dir, Va - ter, sei Dank fiir all’ dei-ne Gna - de:
The peo-ple will tell, will tell of their wis - dom, .
e e e
e -

-men, Lob und
the con - gre -

= + bo
<
C
: ; ! R
& f r: ?r T T [ -:_‘_ \QJ )| ,Vl
T 1 1 Q
A - - men, Lob un’ AS) - re und
and —_ the con - - - ,Z)ﬁ tion will
\) ]
s = = 1 5 - O T 14
Dank, . .
praise, \
X X (JOQ T —1 i 1
S — o T e
- reund Dank und Preisur. ’.\30 A - men, |Lob und Eh - - - re,
- tionwill shew forth their o and the |con - gre-ga - tion
» %\0
[} e— 09—
- T
Q}\' - - - re, Weis| - heit und Dank, A -
e (\6 - | tion will shew._ forth theirpraise, and
N - R
1 1 A + 1
((\ i T 1 ) — = > IF
o AR Pt PP [ PP
Q% und Weis-heit und Dank, A - - men, Lob
\Q, will shewforththeir praise,and _ the con-
19 &
& = S e et
PO === = Soosi=====
\Qé A - men,
- d the
O an
Q
T QOQJ 1 y 3 T ) E— T | frp—p— T 1
A r.Y P S ) 1 1 1 1 11 1 1 1 1 1
o0 = S A NID < TTa L
. ~—t __/
\:8'\' .nd Dank, A men, Lob und Ebh - = - - re,
\V c(htheir praise, and the con - gre - ga - - - tion,
«

@ 0\\> EE T 1 t e p—p— ) G w—— K
N , b o —— o e e———
2 = 1 ~ . .
QO .nen, Lob und Eh - - - - - - te, Weis - heit,

?\\}C’ the con -gre - | ga - - - - tion will shew

1 1 . 1

et 1 19 v F H = — 1 1 1 —h <

| 1’4 ; ) ) A ) 4 =7 'V y '[ L 1
und Eh - te und Weis - heit und Dank, A - -  men, Lob und Eh -
gre ga -tion will shew forththeirpraise, and the con - gre ga -

32

Carus 10.212/05



23

T~

! —F—F—
—rr* e E== =2
Lob und Eh - - - - - - re  undPreisund Dank,
con - gre-ga - - - - - - tion, the con -gre-ga -
) T N 1 —t—t= T 1 " + e T
| 1 1 ) § | ¥ A 1 1.} ) 4 1 - y i 1 1
#j:ﬂﬁ T B | | S— 1 P -
o # ! { > & &
A |- men,Lobund Eh - - - re und Weis-heitund Dank, A - men,
and the con-gre-ga - tion will shew forth  their praise, will  shew
1 = a1+ — ——— —>
+————>% &
i€ r qt@_%i:&%
5 Preisund Dank, A - men, |Lobund Eh - - re,Preis und Dank, Preis und
| forththeirpraise, and the [con-gre - ga - - tionwill shew  forth their
i A +
/& 5 1 a3 =Y N =Y
S o514 £ o 17 1=
%4 1 1 31 1 1 1 1 1 ) . 1 1 1 ] |
T T ¥ T T v v T T 1T +
- - - re, WXeis - heit,Preisund  Dank, A - - men,Lob und Eh - -
. - - tionwill shew forththeir praise. and the con-gre - ga - -
29 N
Vol I " A N 4
1 N \ 1 Y - 1 1 1 I % I [ A
10} ]'; | g g E ! I I I ' P 55 l) i - 1
Y ) el P | 1 1
1 1 | — 1 1
J | S—— — T w T
Eh - re und Preis und Dank und Kraft sei un - serm Gott, _._
- tion will shewforth their | praise will shew |forth their praise;.
= e Lo
17 17 A SR I - &
¥ v g O- o QQ’
Eb - re und Preis und Dank und Kraft sei un - serr . .,
forth, will shew forth their praise, will shew |forth th — \\}C)
1 —F e e e o . =
f  — & J:ui*—d—i’— 1+ = 6. ==
Dank, A - - men, Lob und |Preis und Kraft sei tt, Q~ ¢ du
praise, and the con-gre -|ga -tion will shew e,. b\}c seir  re-
— " <
v . . 1 1 + . Py \
=== =S =S5 AR
-re und Preis und Dank . un /z)ﬁ fy — der du
tion will shew forth  their praise, | *h 6\ se; their re-
N
Ad »
34 ‘ D . )
}; » —. o} ) . I # f f
ANV — 1 T 1 1 1 1 ! } !
0 ¥ ! J \ . . .
auf - nimmst, die ent -|{schla - fen sind, OQ is und Dank —  sei die!
ward al - so is [with the Lord, C .em is with the Most High.
\ )
g } I 1 i j } I ) “ \O(\ 1 { T T I
—g O A 07;& a3 =
D . .
auf - nimmst, die ent -|schla - fen sind, ap 'Z)“\ - re, Preis und Dgnk.____. sei q::!
ward al - so is |with the Lord @ e of them is with the Most High.
e )
) ol | 5= - ° r & A—— [/ 2 = 2] 1 1
V1 1 1 _ {\' { =)/" { }’ T b =
T 1 T —_ 66 T i T ¥ 1
? auf - nimmst, die ent -|sch! - and Eh - re, Preis und Dank sei dir!
ward al - so s ((\\ d the care of them is with the Most High.
T < I o & Y o )
s o P = ——F—F =¥
P 1 - A%‘ —F = 1 t + 'ﬁ 4 + t
T =4 ¥
auf - nimmst, d*- \Q/ Lob und Eh - re, Preis und Dank ——  sei dir!
ward al - > - and the care of them is with the Most High.
N
OK\QO
¢
S
12 QJ(\ a0r)

Carus 10.212/05

33



fo o ol e £ =¥ 5
' o rom o 2 =
—4 gt e e =: %::}ﬁ
. _—
- - s }:F—%——t—:.
c—e—F —at
L4 T A
Denn ih - rer |harrt ein glor-
They shall re |ceive a glo-
17
PR .
2 — = - = = -
s _ p—
AN P —
S==c=—i= ——F — ‘
e e '! ] rl J! Jl ‘l! ri '! —1—=% X —h—— =:
I Y v v ﬂ # .
Ein |glor - - - - reich | Erb-teil! Denn ih - rer .
A |glo - - i - ous |hking-dom! Theyshall r QO
— | " N
Vol N AN AN - - 1 1 N ) Y
%fr 1 -2 P ow — - o A
.T 1 1 1 1 ! 1 i d ! i ; > ]
§ -reich Erb-teil . ein gloe - - - treich Etb - te’ l ) \\f)
! -rious |kingdom. a glo - rious king - >
C
e = = = 3
Z —
L 6\5&
\QJ
<
24 o NS
= = | =— ((\’b\\ —
- A — s
\ N Y N 4
— : ——p— 1 = \3'2\9 -q:j:ﬁ:ijﬁﬂ::
i‘l‘ F"? o, /H—J—aj——‘— - O T4
harrt ein glor - - - - reich Etb *, li-che Kron’, ei - ne | kost - li-che,
ceive a glo - ri - ous ’ C/OQ ti - ful crown, and a |beau-ti-ful,
1 .Y K \ - (\ N—t t 1 e
oo fa ) -O - — —
i X¢ :gd:
# < QO =
denn ih - rer harrt, denn  ibh-rer gl \\),b - - reich Etb-teil,
theyshall re-ceive, th- <hall re ’ @fbf ri-ous king-dom
Yy - _ L4 =
- = Q}{\f
&
(4
30 \QO
£ = I _— = =
- BN
N
NS
o k . —
NN === =3
\ | < - &
..\QQ’ aus desHertn Hand, ei - ne
(\\) - from the Lord’s hand, and a
(%)
0 iy e -
r&\"?o J %::rg:i‘: P+ 3 F
\{\. ei - ne | kost - li-che Kron’, ei - ne |kost-li-che, kost - li - che,
\}fb- and a |beau ti -ful crown, and a |beau-ti-ful, beau - ti - ful.
(O
= = = = = =

34

Carus 10.212/05



36
It

0
A - - - adl el -
J
A K 1 Y - 1 n rem— ) e
= = == e MERDE ]
~ L = - [
kost - li - che, kost - li - che, kost - li-che Kron’ aus des Hertn Hand,
beau - ti - ful, beau - ti - ful, beau - ti-ful crown from the Lord’s hand,
. aE_' l ! ;‘! : j’ » H lnlrl ) S
Ig C—e&—Fr — 7 —— 1 .
5 { T } | 4 L4 — T
kost - li- che Kron’ —— aus des Herrn Hand, aus | desHertn Hand,
beau - ti - ful crown — from the Lord’s  hand, from| thelLord’s hand,
5 re 2 —— 1
= = = = = — 115 —#fs
= T i
Denn ih - rer
They shall re -
43 ’
a \ —
3 ) ) 8- 5. 1 N 1 ) | 1 1 AN N
@ = T T heg sl e : t—o—&—
1 1 l s T
Ein glor - - - - - reich | Etb - teil!
A glo - - - - ri - ous |king-dom!
‘ ‘ A Q}
— S
:3&:__." (//z}\}'_:
— . — ° ‘
T >, (qub E=|
haret ein glor - - - reich Etb- teil, ein glor - ' 60 teil!
ceire a glo - - - riousking-dom, a glo \QJ & -dom!
<
Q
50 <§\rz;\
P EEEEE—
P — -
T Y—¥¢ ‘:’T Ir} —V— 1 - _L__- Ié\@
baret, denn ih - rer |harrt ein glor - - O?
ceive, theyshall re -|ceite a glo - - - .,
A — \ X # $ 1‘1 N
= = NE=S=Es= s =5
-  —
‘ . O(\ ei-ne | kost - - li-che
’§ and a beau - - ti - ful
Y
- - - é’b -
- °
P —
& alfle £ ES i
¥ = ¥ —fg & - : 7
. ! L | “ ) & M
Q;((\ . denn ih - rer harrt ein glor - - reich
QO ce, theyshall re - ceive a glo - . ri - ous
@‘
<
55 N
& .
= O = = ‘[ I = )
- K\ ’u O & 1) 7.3
) - 0O ﬁ
Q,k kost - li - che Kron’ aus desHertn Hand,
\SQ beau - ti - ful - |crown from theLord’s |hand,
b QJQ . - — Yy AN Iy h
- Q,QO ; S— " A
\IQO ei - ne
\Jfb, ana a
- AN —
= = — i = ;
= X %
,SQ ei-ne | kost - - li - che |Kron’,
c,)Qo and a |beau - - ti - ful |crown,
I
?\0 -y ;. - - 3 3y F l; = P—F’—I >
—1 I ===
Etb- teil, denn ih - rer
king-dom, they shall re -
Carus 10.212/05 35



61

—
9 —» T2 —F - —r 5

Y—Y —t 1 T 1 i t © © I ]

denn ih - rer | harrt ein |glor - reich | Etb-teil, ein [glor - - reich

theyshall re - ceive a eglo - rious | king-dom, a |glo - - ri-ous
h 1 i N N 1 .Y p-—— +
11 1 - — y A 1 . 1l 11 1 1 1 1
> - 1 710 LA_‘_HH T 1 T T 1 1
el A . > | 19 | 1 & = | 1.

) — " 7 FF g
kost-li- che Kron’, denn | ih - - rer |haret ein glof] - - - teich
beau-ti-ful crown, they shall re - |ceire a glo] - - - rious

[ S 1 = =
} } + T ¥ }
denn ih - rer | harrt ein |glor - reich |Etb-teil,
they shall re - |ceive a |glo - rious |king-dom
P S | R s
: =2 et
lJ T ! IF i' s I ) b .y
T T
barrt — ein glorreich, glor - reich Etb- teil,
ceive —__ a glo-rious, glo - rious king-dom )
68
e lE =Y == ¥ I P —Y T ¥
» ) =8 ni P X
: : # =
Etb - teilein glor - - reich Etb-teil,
king - dom. a glo - rious king-dom, QO
—— = S S sy SRR
—4 o1 2
Etb - teil, ei - ne ko ! es
king - dom o and a } - \\)L) the
= 2 y 4 — e —— . ‘J" (/’b‘ —r—
=V = =
ei-ne | kst - - i - che [Kron’, S (JQ/ oo -
and a | beau - - ti - ful lerown l___ . b\} Ao -
I — & =
|i _ — }

Q-

Hand,
ho-,

dennih - rer harrt, denn ih - rer
they shallre - ceive, theyshall re -

<P®
»;\°°

A B0

e

| AN & {

Q,A ne kost - li-
& .d a beau-ti-

che,

Q' s
NMF=s=.==-=":——

kost-li-che  Kron’

aus des Herrn

ful, beau -ti-ful crown fromthe Lord’s
61 ) 40(\
N\
L= ' b OK f——p—p 3 - -
- N i e
- \QQ’ reich Etb-teil ,
(\\) - rious king-dom
T QJ 11 K T 3
& e =
P — = -
\:SS’ ne | kést - - li-che Kron’,
N\ .d a |beau - - ti-ful crown,
« . 4

= & —1

- .
- 4 -P——Fp;.'_
1] 1

) 4 1 Bvi 1 1

‘ ) 4 ) S—

”UHI
1

= e

yo ei - ne kost - li - che Kron’ aus des Hern
\}C—) and a beau - ti - ful crown  from the Lord’s

3 AN N @D
If:?\ = 1 = = e
14

Hand, ei-ne kost - - li-che
hand, and a beau - - ti-ful

Carus 10.212/05



o |  — — I “H—u‘ 1 3
E= = Ere—=: —
ng T L4 | 4 I
kost-li - che, kost - li - che Kron’ aus des Hertn Hand,
beau-ti - ful, beau - ti - ful crown ___________ |from the Lord's and,
N N |“ f\ AA 1 1 1 " 1 1 ] 4 n 1 1 d
: ; A + Ih L 1 1 1 1 1 L 1 0 : 1 | l
, *&_@ﬁi;i’—ﬁ
¢i - ne |kést - li- che Kron'l 1 |aus desHeren Hand, ei - ne
and a |beau - ti - ful crown . from theLord’shand, and a
e 4
= —rrs — e e — 4 1
. + t y——— — { ¥ ¥
ith - - rer bharrt ei-ne |kost - li- che [Kron’ aus des Herrn Hand,
shall re - |ceive a beau -ti - ful |crown from the Lord’s hand,
£ 2 = e o | T I 'i "‘!f === y
+ + I 1 ¥—1 i - 1 n
+ y— T N
ih - - rer barrt ei-ne kost- li-che Kron’ aus desHerrn Hand,
shall re - ceive a beau -ti-ful  crown from the Lord’s hand,
T rE— 1 = y—Ff = £ o~
f 4 1 7= .3 } 1 1
Al T
kost - i - che Kron’ aus des Hem:) —
beau - ti - ful crown from  the Lord’s _
1 ' 1 1 f - + }
PEa— b =,
T
- li - che Kron’, ei - ne kost - li - che Kron’ \ | Q
- ti - ful crown, a beau l'i « ful crown AQ;
re » ) 1 = ) _ ’
= = e = ¥
ei - ne kost - li - che Kron’ (/’Z)'
and a beau - ti - ful crown PY
 —— e ——— ‘l: ij é
r.3 } ot ) 1 1 1 ¥ 1— C
=t : =
ei - ne kost - li - che ' Q
and a beau - ti - ful <

& y r—" Fl 3 ! = & _EHea—]
T <—4 t \A 1 = -
l-;and, ei - ne ks li - /Z\))\ con’ aus des Herrn
hand, and a b f " |, crown from theLord's
i 1 } , } ) | i i 1
w1+ __:’.é_j___ij:gj:
= — Q\ ~
Herrn Hand, aus des Hertn (/0 Hand, aus des Herrs)
Lord’s hand.from the Lord’s - Qo - hand. from llf Lord's
= " 7 \ - O 1 — 14 —
£ i =2 z Dt i—
1 4 T T T
Herrn IHand, ei - . rb,\\) s kost - li - che Kron’ aus des Herrn
Lord’s hand, and @ d, beau - ti - ful _| crown from the Lord’s
' 5 - [ W ——— P —
i 2 N == —=========:
des Herrn H:md. e | (\6 - i - che, kost - li - che Kron’ aus des Herrn
the Lord’s hand ((\\ au - ti - ful, beau - ti - ful crown from the Lord’s
.y Q
107 Vio! o % .
—| ] Rgeas=_ et
: =5 s s ST = =
Hand. \(\’b'
hand. - O’K\QO
9
y INS)
)
S
- QJQO p—
o

Carus 10.212/05 37



13. Schluichor

Largo

a L Violinol

- g
4

{44

Diegni-di-ge Gi- te

un - sers Herrn

1 1 1 ) 4 ¥ 1 1] | 4
4 f ! ¥ + ¥ ‘
Diegni-di-ge | Gii - te Hertn im - mer und | e - wig be’
Themer-ci-ful |good-ness of the Lord dur - eth for | ev - er. 7
T 3 T 1 ¥ -
- 1 r 4 1 .
= ¥z gyt —=
T T b :
Die gni -di-ge | Gii - te Herrn bleibt e “ QO
Themer-ci-ful |goodness of Lord en - | e \’b'
) | .&
' 1 3 + AL
T 7 ——— P
¥ —* \)% +—
Die gni -di-ge | Gii - te Herrn bl- ig W\ nen,
Themer - ci-ful |goodness of Lord for (/ er on
[
= > tt_ >
¢ P = & =
i C

Themer-ci-ful goodness of the Lord \QJ or et er on
<
)
2
—p < 5
= NE==——="
i \)’b' - sers Herrn bleibt im - mer und
O— . the Lord en - dur - eth for
N ‘ T T N 1
£ — —a—
i
te un - sers Herrn bleibt
. O(\ vd -ness of the Lord en -
i —r—
T ! 7
Gi - te un - sers Hertn bleibt
. good - ness of the Lord en -
_ K : 3 =
e N 8 e St s
- . Q
((\\ Gi - te un - sers Herrn bleibt
them that fea- QOQ, . good - ness  of the Lord en -
19
L N
I T
J 1 1L T
-~ 12 ———p 1 1
- : e - sein’Gerech -tig-keitbei [Kin - des-kin-dern,
\OQ; and hisrighteousnesson| chil - dren’schil-dren,
6\) — ——— " e T
— Q —4ju_—i\si = 7S T —— —"—
QOQJQO nen,| die ihn fiirc sein’Gerech - tigkeit bei [Kin - des-kin - dern,
%’\’ er on and hisrighteousnesson|chil - dren'schil-dren,
L .

b

X3
N —==

Lad

o —r——

U
|7 A A 4 4 ) &

4

1 1A . 1

—_ 0 1 Y —V 1 } \ T T
X ;bei de - nen, fuirch sein’Gerech - tigkeit bei [Kin - des-kin - detn,
,SQ ethfor ev - er on and hisrighteousnesson| chil - dren’schil-dren,
S====== === : =

0 i r.N 1 1
\ ?‘ —1 —F ¥ — r—r——F 71 Yy

e - wigbei de - nen, die ibhn fiirch - sein'Gerech -tig-keitbei Kin - des-kin-dern,

ev - er, for ev - er on

38

them that fear

and hisrighteousnesson chil - dren’schil-dren,

Carus 10.212/05



24 Violino I
. S S R —— —  S——— X
174 2 v 1 T ¥ B ¥ 1) 1 } 1 Y — #—tqﬁ;:#
sein’ Ge-rech - tigkeit, Ge - rech - tig-keit bei Kin - des - kin-dern:
and his right-eousness, his right -eousness on chil - dren’s children;
- N e 4 " X + x I X 1 ¥ 3 -
1Y +}- l‘] %, I‘l IJ 104 11 1I l’ g AN N l’ g
Y sein’ Ge-rech - tigkeit, Ge - rech - tig-keit bei Kin - des - kin-dern;
and his right-eousness, his right -eousness on chil - dren’s children ;
N k¢ 1.y N—h— —
v
1 4 'v ) 4 ] & 1 &
§ sein’ Ge - rech - tigkeit, Ge - rech - tig-keit bei Kin - des - kin-detn;
and his right-eousness,his right-eousness on chil - dren’s chil-dren;
Py - P °
: A e e s T ——
v a3 T T [r‘ lrl I_rl
sein’ Ge-rech - tigkeit, Ge - rech - tig-keit bei Kin - des - kin-dern;
and his right-eousness.his right -eousness on chil - dren’s children;
28 N
A
- AN L] 8- LN N - | I N )} 0 1
- SEE==rc=aaa
g "
Gii-te un-sers Herrn bleibt im-mer und e--
mer - ci -ful good-ness of the Lord en -dur-eth for |er
+ N T N N 1 N
‘1 : By Fl X I > X X l 4 Y A > \_
S J’-L:‘ - : |
die gni-di-ge Gi-te un-sers Heren bleibt im - - : i Q}
the mer -ci-ful Food-ness of the Lord en - dur- A
\ S
P ——— ?ﬁ'}_—:ﬂ:p?:pp:- \\5 =
l'l i 1 } P 1 (/Ib, —
Gii-te un-sers Herrn ¢ er )
good-ness of the Lord N ij
. e re—et _ = W
) ——! = = Gge——o=
¥ ’ { ¥ ¥ _— QJ .
die gni-di-ge Gii-te un-sers Herr. m-. < -wig,
the mer-ci-ful good-ness of the L- -et. \OQ/ ev - er,
33 Q2
N | 4 . + - @ A A
1D i o ﬁ { 'l‘ h 1 - T N 1 1 I * 0
- = XX
AN
bleibtim-mer bei | de - nen, die ihn fiirch-ten, \)’b' sein Ge -rech - tigkeit, |
for ev-er on ’them,on them that|fear him, O and hisrighteousness, |
F S e —— Y i : ;
oJ ¥ @ * . h (JoQ ? .‘li 0
bleibt im-mer bei | de - nen,die ihn fii sein'Ge - rech - tig-keit beiKin - des -
for ev -er on |them, onthem that' ‘ . O(\ and his righteousness on chil dren’s
IR _ ,§
===c=—= N RO = = = S e
D) y— —= — = be
bleibt im - mer bei ! de - nep a |f <(, sein’ Ge-rech - tig-keit, —1 sein’ Ge-rech- tigkeit, Ge-
for ev - er on them. « \,. and hisrighteousness, his righteousness, his
q —— _?— 6é ; - y  —d— - 7 1
P Y ! @ T na —3—r -
bleibt im-mer bej Q;((\ sein’ Ge-rech - tig-keit,
for ev-er e QO and hisrighteousness, __
Y 8
< D Lg
N - - "
. Q’b' I B
o
“ - O\\ deskin - dern. 8
‘oh s dren’schil-dren.
é ™
O, = = e
.
4 QO bei |Kin - des - kin - dern.
QOQ’ «essonfchil-dren’s chil-dren. 8
X o
_ N=—== = i ﬁ
— ) —
ech O\ keit bei Kin - deskin-dern.
-igh \OQJ .sness on chil - dren’s children. 8
%?b‘ 4 A m
IF == ==== = = H

Carus 1

Ge - rech-tig-keitbei Kin

his

0.212/05

14
- deskin - dern.

righteousness on chil-dren’s chil -dren.



Choral

A tempo giusto

POD

A r— 4 i
1 ) - N 11 . 1 1 7 —
T @ + f
T T T M T
Violino [ Ach, wie hun-gert | mein Ge -mia - - | te.
Ach, wie pfleg’ ich oft mit Tra - - nen
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Ah. my spir- it. how ‘tis press - - |ing,
Ah, how oft I long with sad - ness
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8 Ach, wie hun - gert mein Ge - mia - - te,
Ach, wie pfleg’ ich oft mit Tra - - nen
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Ah, my spir- it, how ‘tis press - - ing,
Ah, how oft 1 long with sad - - ness
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Menschenfreund,nach dei-ner G - te! Ach,wie pfle-get [mich zu diir
michnach die - ser Kost zu seh - nen'
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friend of man. for thisthy bless - ing! P an- S . - guish
this thy food to tasteacith glad - ness! 6\’2).\
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nach demTrankdes e - bens-fir - sten! , «in  Ge-bei - ne
for thydraughtto cure all an - guish! \ peace unblight ed,
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nach demTrankdes Le - bens-fir - X ,stets, daB mein Ge -bei - ne
for thydraughtto cure all an - \\),b' «ysoul, in peace un-blight - ed,
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nach dem Trankdes Le Lt {\' Wiin - sche stets, da3 mein  Ge-bei - ne
for thydraughtto cui sh! 6@ May mysoul, in peace unblight - ed,
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Qéb‘ durch Gott mit Gottver - ei - ne.
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sich durch Gott mit Gottver - ei - ne.
bethroughGod with  God u - nit ed!
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